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Regeringens proposition t i l  Riksdagen om godkannande av 
vissa batammeiser i Överenskommeh med sctiweiz om sociai 
trygghet 

Syfier med den överenskommelse om social 
tryggher som ingicks melIan Fintand och Schweiz 
i juni 1985 är art på basen av ömsesidigher 
tillförsäkra vardera fördragsslutande sratens med- 
borgare i princip samma sodskyddsfömåncr i 
den andra fördragsslmande staren sorn i der egna 
lander . Övcrenskommcker? regierar de principer 
och iörfaringssärt, enligr d k a  der; ena statens 
medborgare odi deras efterievande anhöriga, i 
fråga om de förrnåner som hör till överenskom- 
melsens tiilämpningsomrMe . jämnäils med den 
andra sratens mowarande persongrupper. 

Överenskommehen träder i kraft den första 
dagen i den andra rnånaden efter den rnånad, 
under vilkcn rarifikauonsinsuumenten urväxiats. 

Eftcr ikrafruädandet tiilämpas övcrenskommd- 
sen5 bestämmelser på rättigheter som hdlit pa atf 
intjänas vid övcrenskommelscns ikrafruädande 
samt på föimåner som bcvifjas på basen av 
händclser som inuaffat före ikrafirrädandet , rned 
undantag av engångsersätmingar. Dock medför 
överenskommelsen ingen rätr d 1  förrniner för 
uden förc dcss ikrafrträdande. Avsikren är arr 
ratificera övercnskommelsen så snm sorn möj- 
Iigt. 

Tiil propositionen hör et t  Iagfönlag om bring- 
ande i kraft av de besrämmelser i överenskom- 
rnelsen som bör tili området för lagsdtningen. 
Lagen är avsedd att träda i krafr samtidigr sorn 
överenskommelsen. 

1. N u v a r a n d e  I äge  och ä r e n d e t s  
b e r e d n i n g  

1.1. Nuvarande Iäge 

För nbarandc finns dct ingen överenskom- 
melse om Social trygghet rnelian Finland och 
Schweit. Det föreiigger e n  behov av en dyiik 
överenskornmelsc på gmnd av arr de; schweiziska 
socialskyddssysremet i exceptioneli mån är stängt 
för urlänningar. Bara h c r  Iång vänrerid kan 
udänningar förvärva rätt titi en del av de schwe- 
iziska socialskyddsförrnånema. Även i dessa fall 
betalas förmånerna bara t l l  Schweiz. 

I Schweiz bor och arbetar ca 4 000 finkndare. 
I Finiand bor ca 300 schweiziska medborgxe. 

Det schweiziska pensionsförsäkringsspstemer 
besrår av rre separata delar. Grunden för pen- 
sionssysremer utgörs av de s.k. ordinarie åIder- 
doms- och farniijepensionerna samt invaiidisets- 
pensionema. Dctta system är obiigatoriskt. h t t  
tili pension uppkommer på basen av arbetsför- 
håilande och erlagda avgifter. De personer, vilkas 
förvärvsinkomscer inte berärrigar cill en pension 
över en visst minimibelopp. årnjurcr peqsion 
enIigr der s.k. emra pensionssystemet. Aven 
cnligr detta systern ucbetalas ålderdoms-, famiije- 
och invaliditecspensioner. Den uedje deltn av 
pensionssystemet utgörs av dcr arberspensionssys- 
tem som uädde i kraft i januari 1985. D e m  
system är inIe förbunder med begränsningar 
rörande udänningar eller bctdning av förmåner 
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till udandet. Därför saknas bestämmeIser om 
dctta system i överenskommelsen om social 
uygghet. 

1 Schweiz är den dlmänna pensionsåldem för 
män 65 år och för kvinnor 62 år. i början av år 
1984 var gnindbeioppet av schweizisk extra pen- 
sion för ensamscående personer 690 schwcizer- 
franc i månaden. Inom det ordinarie pensionssys- 
ternet fordrades för en dyU pension en genom- 
snidig årsinkomst av 8 280 schweizerfranc. Om 
den genomsnittliga årsinkomsten var 49 680 
schweizerfranc eiler mer. uppgick pensionen ull 
högst 1 380 schwcizerfranc i månaden. De pen- 
sioncr, rill viika rän uppkommer enligr det nya 
arberspensionssystemer och de system som arbers- 
givama därförinnan upprätrhöil , utgk utöver 
pensionerna eniigt det ordinarie och det extra 

’ pensiowystcrner . 
Desiutom hör tiil pensionerna olika tiliägg och 

forhöjningar . 
Dct schweiziska sjukfönäkringssysremet är an- 

ordnat kantonvis och varierar från en kanton till 
cn annan. Den schweiziska förbundsregeringen 
saknar fulirnakt att i en överenskornmeise om 
social trygghet bestämma orn urgivande av sjuk- 
vårdsförmånrr under uiifäilig visteise. Därför 
innehrcar förctiggande överenskommelse bara e n  
fåtai bestämmelser om tiltgodoräknande av 
försäkringsperioder och sorn medfiir lättnader i 
väntetiderna för sjukförsäkring . 

Den sdiweitiska oiycksfails- och yrkessjuk- 
dornsförsäkringcn morsvarar i huvuddrag och rill 
principema det f m k a  systcrnet. Likväl avviker 
systerner f r h  den finska oiycksfails- och yrkes- 
sjukdomsförsäkringen i dtr avseendec. aft det 
intt omfaxar bara olycksfail som inrräffat i 
arbetn elicr under arbetsrcsor utan också olycks- 
faiI under friuden. 

Det schweiziska barnbidragssystemet kaiias fa- 
miljetilläggssvstcrn. Tiil detra system hör även 
moderskapsunderstöd. Sysrcmet är huvudsakii- 
gen ordnat kantonvis. Trots detta ingår hela 
barnbidragssystemet i överenskomrnelsen. 

1.2. Ärendets beredning 

ÖvcrenskommeIsen har beretcs i utrikesminis- 
terier samt social- och bdsovårdsminisreriet . Ut- 
Iåtanden om ÖverenskornrneIsen har iniörsk&m 
från jusririeminisreriet och finansministeiiet s m r  
de inrättningar sorn komm:r att tiiIämpa över- 
enskommehen. Förhandlingar om överenskom - 
rnelsen inleddes år 1973 och slutfördcs i novem- 
ber 1984. &trenskomrnelscn undertedcnades i 
juni 1985 i Bern. 

2 .  P r o p o s i t i o n e n s  ekonomiska 
v e r k n i n g a r  

Vid förnmdiingarna om överenskommelsen 
utgick man från art de ekonomiska fördelar och 
exua kosmader som den förorsakar kommer arr 
utjämnas mcllan de fördragsslurande starrrna p i  
l h g  sikr. Det är svårt att anföra sificmppgifter 
QKI nyttan och kostnaderna. men det är sannolikt 
att de fördelar som Finland virinner för sina i 
Schweiz bosatta och sysselsatra medborgare kom- 
mcr att uppgå d1 xörie penningbelopp än dc 
motsvarande fördeiar sorn Schweiz vinner. Eme- 
dan der i överenskommelsen inte ingår bestäm- 
melser om sjukvsrd för mrisrtr och andra perso- 
ner sorn tiilfäiiigt vistas i det andra landec. kan 
nyrran av överenskommelsen bedömas pl basen 
av antdet medborgare i den ena scaten som 
arbctar och bor i den andra staren. 

DETALJERAD MOTIVEIUNG 

1 .  Överenskommeisens  i n n e h i l l  dvs. bestämmelser orn det egentliga sakinne- 
håliet (artikiarna 10-21). Den fjärde delen be- 

1.2, övercnskommekn står av övriga bestämmelser, dvs. bestämmelser 
om handräckning och olika frågor rörande 

Överenskommelsen är indelad i fem delar , av tillämpning av överemkommelsen (artikiarna 
vilka den försra innehåiler dlmänna bestämrnel- 22-29). Den femte delen innehuler övergings- 
ser (mikiama 1-5). I den andra delen bestäms och slutbestämmelser (arriklarna 30-55). Tili 
om tillämplig lagstiftning (anikllama 6-9). Den överenskommeken hör dessutom e n  Jutproro- 
tredje delen innefattar särskilda besrämmeiser, 
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koll med bestämmelser som i regel ensidigt gäiler 
bara den ena fördragsslutande statcn. 

Amkel 1. 1 mikeln definieras vissa begrepp 
som förekommer i överenskommelxn. 

Aztikel 2. 1 mikeIn bcstärns skilt för vardera 
fördragssiutande staten vilken lagstiftning som 
skall tillämpas. ÖverenskommeIsen bygger på 
principen om ömsesidighet. På grund härav 
mowaras varje omr2dde av social trygghet i den 
e=ia fördragsslutande sraten av det omrAde sorn 
täcker s m a  förminer i den andra fördragsslu- 
tande staten. dverenskommelsen Ullämpa~ på 
ptnsionsfönäkring i dcss heihet, olycksfafls- och 
yrkessjukdomsförsäkring, bambidrag, sjukförsäk- 
ring och moderskapsunderstöd samt för FinIands 
del även på fokhdsosysternet, sjuldiusservice och 
invdidvård samt på lagstiftningcn om invalid- 
penning. I fråga om dc sistnämnda ornrådena av 
Social uyggher förverkiigas ömscsidigheren ge- 
nom ati de olika schweiziska kantonernas sjukför- 
säknngssystem motsvaar der finska landsomfat- 
tandesjukfönäkrings- och folkhdsosystemct. Den 
f m k a  invalidvårdcn och invalidpenningsiagstift- 
niogen har ragits med för att mowara de 
sänkiIda rehabilirerings- och samh&anpass- 
ningsförmåner sorn urgår eniigt der scbwcizish 

.~r;vdi~tetsfönäkringssystcmet. 1 punkt 15 i slur- 
protokoliet har vidare bekräfrats an: det schwe- 
iziska barnbidngssysremer i sin helhct hör rill 
ornrådet för överenskommeisen. Dessutom be- 
sräms i punkt 2 i siutprotokolIet att övercnskorn- 
meisen gäller också sociahkyddsavgifter. Därcmot 
ornfattar överenskommelscn inxe arbctstös- 
hctspensioner. Vidarc gcs sjuhård inrt undcr 
tiiifiiig vistelsc . 

ArtiRei 3 .  1 artikeln bmäms art överenskom- 
mclxn diimpas bara på mcdborgare i fördrags- 
slutandt srat samt på deras familjemedlemmar 
d efrcrlcvande, om de härledcr sin rätt från 
sagda mcdborgare. i punkr 3 i slutprotokollet 
unträcks överenskommeisens tiilämpningsområ- 
de tili att omfatta &å flyktingar och xtaslösa 
persone;. 

AmXJ d. Enligz artikeh jämstäils rnedborgare 
i den ena fördragsdutande staten med medbor- 
gare i den andra staten s a m t  deras farniljemed- 
Iemmar och anhöriga, om de härieder sin rätt 
från sagda medborgare. i fråga om rättighetcr 
odi skyldigherer inom områder för sociai trygg- 
het. Ett undantag från denna bestämmelse ingår 
i punkt 4 i slurprotokdet. som avser socidskydd- 
sförrniner sorn från Schweit usges till schweiziska 
rnedbrgare i udandet. 

. 

A d e l  1. I artikeh bestäms atc förmher i 
princip urges även d l  förmårisragare som' är 
bosatta i dcn andra fördragsslutande starcn. 1 
princip utges kontantförmåner också t i l  medbor- 
gare i fördragsslutande staz som är bosam i en 
uedje stat. Det finns dock flera undantag från 
denna ailrnänna princip. T.cx. bestäms i h e 1  
18 att frnsk folkpension, d l  bcloppct av basdc- 
Ien, beviljas bara åt schweiziska medtxirgare sorn 
är bosatta i Schweiz. Tili tredje stax beviljas tller 
utbetalas ingen foIkpension på bascn av över- 
enskommeben. 

ArtiReL 6. Huvudprincipen beträffande viiken 
Iagsuftning som skali dlämpas är, beroende av 
vilket område av swid trygghet det iir fråga om, 
antingen bosätrning eller syssclsättning i iandet. 

Am.4el 7. Det försra undantagct fdn huvud- 
principen i artikcl 6 gäller arbetstagare sum 
tilifälligt utsänds art arbeta inom den mdra 
fördragsslutande statens rerritorium, De omfattas 
under de 24 första månaderna av dct sändande 
landcts lagniftning. Om den tilifälliga sysselsätr- 
ningen varar Iängre än 24 rnånader, kan dc 
fördragssiutande sraternas behöriga myndighcter 
med stöd av arrikel 9 avtaia om förlängning av 
den tid som arberstagaren ornfattas av dcn sän- 
dande stacens Iagstifuiing . 

1 stycke 2 i anikeln görs från huvudprincipen 
om ullämplig 1agsrMng undantag för sådana 
arbetstagare vid förctag inom rransportbranschcn 
som arbeiar inom vardera fördragsslutande sta- 
tens rerritorium. De ornfattas av Iagstiftningen i 
den fördragsslutande s t a t  inom vars tcrritorium 
företaget har hemort. 1 srycke 3 görs en rnotsva- 
rande undanrag för fiygpersonalen vid flygnlfik- 
företag. I punkr 6 i slutprotokolier bestäms 
dessutom om forsäkring av annan än  Bygandc 
personal. Dyiik personai kan kvarsti inom hem- 
Iandets försäkring. 

I stycke 4 bcstäms art peaoner i offentlig tjänst 
eiler bcfarrning när de arbetar i dcn andra 
fördragsslutande staten omfartas av den sändan- 
de starem iagstiftning. I slurprorokollet har sär- 
skilt avtalats att finska medborgare som är an- 
d l d a  vid Ccntralen för turistfrämjande och 
arbetar i Schweiz omfarras av finsk lagsuftning. 

I stycke 5 görs från huwdregein undantag för 
sjörnän och annan farcygspersond. De försäkras 
enligt Iagstiftningen i den fördragssiutande xat 
uan flagg fanyget för. 

Lsrycke 6 bcstäms att de ovannämnda undan- 
ragcn gäiier alla arbearagare oberoende av med- 
borgarskap, med undanrag av bcsrämmelsen i 
srycke 5 .  Bestämmelsen orn fmygspersonal 
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tiliämpas bara på schweiziska och finska medbor- 
gare. 

ArtiRei 8. Den awikelse som denna arrikel 
innebär från huvudrtgeln i &kel 6 gäHer perso- 
nalen vid vardera fördragsslucande statens diplo- 
matiska beskickning i den andra staten. Bestäm- 
melserna i artikeln bygger på Wienkonventionen 
om diplomatiska förbindelser (FördrS 4i70). i 
viiken ingår bestämmelser om vilken sräihing 
personalen vid diplomariska beskickningar har i 
fråga orn den sändande starcns och den motra- 
gande srarens svstem för social trygghet. Artikeln 
awiker Iikväl från bestämrneIserna i Wienkon- 
venuonen i der avseendet. att eniigr Wienkon- 
venrionen skail dr arbetstagare som anställs på 
onen försäkras i smtioneringsiander, medan en- 
ligt anikeln dessa artxtstagare inom trc mhader 
från det de börjat arbtta kan välja att i stäiler 
o m f a m  av den sändande statens Iagsriftning. 

ArtiRel9. I artikeln bestäms azt de fördragsslu- 
tande staternas behöriga myndigheter sinsemel- 
lan km avtala om undantag från de ovannarnnda 
bcstämrnclscrna. 

ArtiRel 10. Arrikeln gäller den schweiziska 
sjukförsähingen. Emedan sjukförsäkringen i 
Gchweiz är ordnad kantonvis och inte är obligaro- 
risk, saknar förbundsstaten fuII befogenhet atf 
a d a  om sjukförsäkringssvstemet. Dock har 
ingen kantons sjukförtäkringsgsrem suikra bc- 
grämningar rörande medborgarskap. 1 syfrc att 
undanräja vissa prakuska hinder inrogs i över- 
enskommeisen en rekomendarionsarcad be- 
stämmeise, enligt vilktn kantonerna uppmanas 
atr i fråga om sina sjukförsikrhgssssrem behand- 
la finska medborgare som egna medborgare. De 
tidsfrker som nämns i artikeh föijer de regIer 
sorn de schweiziska kantonerna sinsemellan iakt- 
tar i de f d  då en schweirisk medborgare flyrtar 
från en kantons sjukförsäkzingssystem rill en 
annan kantons. 

AtbiRel Ii. I mikcin bestäms atr bosättnings- 
periodcr i Schweiz beaktas vid b e r h i n g  av den 
180 dagars bosättningsperiod i Finland som en- 
iigr finsk sjukfursäkringsragstiftning fönitsäm för 
rnoderskapspenning . 

Amhl 1.2. Enligt bestämmelserna i arrikcln 
får finska medborgare rän tiI1 rehabilireringsför- 
måner enligt schweizisk invaliditctsforsäkring när 
de i en  års tid erlagt avgifttr till sdiweizisk 
pensionsförsäkring. Likaså får husrrur och änkor, 
som inte forvärvsarbetar, samt minderåriga barn 
motsvarande rätt dter att de varit bosatta en  år i 
Schweiz. Enligt schweizisk lagstiftning fönitsäm, 
utan särskild överenskomrnelse. 10 fuila betal- 

ningsår eiler 15 års oavbrutcn bosärtning i 
Schweiz och rninsr ett heh i r  före försäkringsfd- 
tet. Uran särskiid övercnskornmrlse skulle de 
personer som aidrig eriagt avgifier inte alls kunna 
komma i itnjutande av rehabiliteringsförminer 
edigt invaliditetsförs~ingen. 

Artihel 13. Eniigt artikeh jämställs frnsica 
rnedborgare med schweiziska medborgare i fråga 
om rätt att höra tiii området för schweitisk 
invaliditetsförsäkring och h jälplöshetsersärrnirg . 
Enligt schweizisk lagsriftning förutsätrs för detta. 
art avgifter erlagts i åtminsronc etr års tid. 
Inrjänad pension kan även m e d m  vid flvttning 
frin landet. 

Enligt schweizisk Iagsdtning skulie. uran sär- 
shld överenskomrnelse, rätr till pension upp- 
komma fönr efter minst 10 års Dctainingspcriod 
eiler rninsr 15 års oavbruren bosätming s m t  
rninst et t  hett bedningsår f6re försä-hingsfallet. 
Uian särskild överenskommehe skulle pension 
inre heiler bedas till finiändare utanför Schweiz. 
Enligt anikeln skall desnitom i de fall dA den 
schweiziska pensionsförsäkringen föninärrer be- 
findigt försäkringsforh.illande finsk fors&ring 
räknas UI1 godo. 

At?iRel 14. Eniigt bestämmelserna i artikeh 
jämsdis  finska rnedborgare och schweiziska 
medborgare sinsemellan i frzga om åIderdoms- 
och familj epensio n samt hjälplöshersersärmingar. 
Enligr schweizisk lagsuftning beryder detta rärt 
Ull ifrigavarande förminer efter rninsr ett års 
berdningsperiod. EnIigt besrärnmeberna kan 
pensionen även medtas tiil udandet. Pension kan 
Sven beviljas ummlands bosarta finska medbor- 
garc. U m  särskild övercnskornrnelse skulle en- 
iigt schweizisk iagstiftning fordras minsr rio irs  
betainingsperiod. Pensionen skuile inte heller få 
medras tiIl udandet. 1 artikeln besräms vidare att 
i fråga om en k e n  deipension (under 10 procenr 
av fuli pension). beviljas förmånen till udandet i 
form av engångsersäming eller omvandlas den 
tiii engångsersäming om pensionstagaren flyttar 
från Schweit. I det sisra srycket i arukeln ges 
dessutom frnska medborgare en möjligher arr 
välja orn de i fråga orn en förmån. som urgör 
10-20 procent av hil pension, önska: förmånen 
som pension eiier sorn engingsersätrning, såvida 
de före eller efter pensionsfailer flyttar från 
Schweiz. 

Artikei 1s. Enligt bestämmelserna i arrikein 
har finska rnedborgare rärt rill extra pensioner 
eniigr den schweiziska åIderdoms-, farnilje- och 
invalidiretsförsäkringen, när de i fråga om dder- 
dornspension varir bosatta i Schweiz en oavbm- 

. 
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ten tid av rnirisr 10 år samr i fråga om familie- 
eller invaiiditerspension en oavbruten ud av 
minn fem år. Pensionen kan inte medtas tifl 
utlandet. Eniigr schweizisk lagstiftning har inte 
urländska medborgare, utan särskild över- 
enskommeise, någon som helst rän ui1 extra 
pensioner. 

Artikel iU. Beviljandet av exrra pensioner, 
hjälpiöshctsershtningar och bjdpmedeIsförmå- 
ner eniigt schweizisk pensionsförsäkring begrän- 
sas till personer som är bosana i Schweiz. 

Artikel 17. hrtikeln ger schweiziska medborga- 
re s a m a  rätr tili finska invaiidvårds- och inva- 
lidpcnningsiörmåner 5om rilikomrner finska 
medborgare. Förmånerna motsvarar de rchabiii- 
teringsformåner enligt schweizisk invaliditctsför- 
sduing som i1vses i arrikel 12. 

ArhRd 18. Den dl den finska arbetspensions- 
Iagstiftningen den 1 seprember 1985 fogade 
förutsättningen, att fem års bosättning i Finland 
fordras för an s.k. kornmaride tid s k d  kunna 
beakras vid beräkrsingen av invdidirttspension , 
betraktas eniigt bestämmclsen ha uppfvtlts även 
då personen hört rill schweizisk arbetspensions- 
förs;ikring under morsvarande rid . 

A7td.d 19. I artikcin besräms om utberdning 
och beviljande av finsk folkpcnsion dels åt pen- 
sionstagare som flvttar frin Finland d1 Schweiz, 
dels At pemner som redan före pensionsfdlet 
flymt 0th som inriinat sin rätr gcnom bosätt- 
ning i Finland. E d i g  besrämrneisema är schwe- 
izisk medborgare. som bon i Finland en oavbm- 
ren tid av rninsr fern år och sorn när han sökcr 
pension är bosatt anungen i Schweiz e l t r  i 
Finiand, berättigad r i l  åiderdomspensionens bas- 
del eniigr folkpensionslagen eiler rill änkepensio- 
nens basdel eiler fuii barnpmsion eniigt familje- 
pensianslagen. 1 fråga om änkepension och barn- 
pension fönitsätu dessutom atr förmhslåtaren 
varit bosan i Finiand i rninst fem års Ud och an 
han vid sin död var bosan: antingen i Finland 
eilcr i Schweiz. i stycke 2 h t ä m s  vidare an: i 
Schweiz bosatr schweizisk medborgare, som be- 
traktas såsom arbetsoförmögen enligt den finska 
folkpensionslagen och son åtnjurer full invaiidi- 
tetspension enligt schweizisk invdiditetsförsäk- 
ring. iir beränigad Ull den fmska invaliditetdör- 
säkringcns basciel, om han efrer der han fyllt 16 
iir varir bosm rninst fem år i Finland. Någon 
morsvmde bcstämmebe finns inte i de över- 
enskommelser om social uyggher som Finland 
ingått med andra Iänder. Det ansågs motiverat 
atr beviIja invaliditeuförsäkringens basdeI dI 
Schweiz på gmnd av art Schwtiz beviIjade bery- 

dande Iättnader i sina begränsningar rörande 
pensionsförsäkringen . 
. A d e l  20. I an&cln bestäms art en person, 
som i r  olycksfdlsförsäkrad i den ena fördragsslu- 
tande staten och som vid ciiifäiiig vistelse i den 
andra fordragssiutande staren råkar ui för en 
olycksfafI i arbetet, av visteIseortens försäkrings- 
anstait erhdler a l  dtn  vård han behöver. Det är 
även tilIåter an flyna tili den andra staten undcr 
vården. 1 s y k e  4 bestäms atr enärming för den 
urgima vården betalas av den stat i vilkcn 
personen var oiycksfdlsförsikrad. EnIigr punkt 
14 i siutprorokollcr täcker överenskornrneisen 
inte vrkesmässig rehabilitering eniigt finsk 
oiycksfaltsförsäkring . 

Artikel.21. 1 anikeln bestäms om Ullämpning 
av den s.k. sistalandsprincipen. Det innebär atr i 
fdl av yrkessjukdorn beralas ersättning av den 
fördragsslutande stat i viiken ifrågavarande per- 
son senast utfön arbete som var ägnat arr föranle- 
da dylik sjukdam. I stycke 2 bestäms dessurom 
om fail dA en yrkessjukdorn förvärrzs i den mdra 
f6rciragsslucandc statcn. Dämid är denna andra 
srat skyldig art utge fömåner bara för det 
förvärrande av sjukdomen som föranterts av arbe- 
tet i denna stax. 

Artikd 22. Entigt artikein beakras vid pröv- 
ning av ersänning för en  nyrt olvcksfall även 
sidana oiycksfalf sorn inträffk i den andra staten. 
1 srycke 2 besräms dessurorn att. i fråga om på 
varandra följandc oiycksfdl i arbetet i vardera 
fördragsslurande staren, ersärts der senarc 01 ycks- 
fdlet bara på basen av graden av den nedsätming 
av arbetsförm5gan som detta olydrsfdl föranIert. 
Samrn3 principer iakrtas även i fråga om yrkes- 
sjukdomar. 

ArliRlanza 23-30. I dessa mildar bestäms orn 
ofika principer som skail iakttas vid dlämp- 
ningen av övcrenskommelsen samr om kontakter- 
na melIan de myndigherer och inrämingar sorn 
dlämpar överenskommelsen och om Udsfrister. 

ArtiMmm 31-36. I dessa artiklar bcsräms orn 
frågor rörande överenskommelsens cillämp- 
ningsområde och ikraftträdande. 

2.2 Slurprotokollet 

Utöver de bestämmelser som beröm i sam- 
band med redogörelsen för överenskomrnelsens 
bestämmeiser, har i slutprotokotlet bestämts om 
följande: 
Punk 5. EnIigt besrämmelsen skall för ett och 
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arbete inte betatas dibbla socialskyddsai7- 
gifter. 

Punkremu 8-1 i . 1 bestämmekerna preciseras 
riflämpningen av schweizisk Iagstiftning i olika 
fal! . 

P~cnkt 12. 1 besrämmelserna fasrställs den 
tidpunkt, som skall anses sorn den dag då 
ansiikan infämnats. vid Seräkning av höjning av 
vissn pensions- och ersäcmingsbeiopp enligt finsk 
lagstifrning. 

Plcnb i3. Enligt bestämmeisen räcker över- 
enskommeisen även andra oIycksfd1 än sådana 
sorn inrriffat i arbeter enligr schweizisk lagxiir- 
riing om oiycksfallsförsäkring . 

2 .  Erforderi igheten a v  r i k s d a g e n s  
s a m t y c k e  

BtstämmeIserna i mikel 9 i överenskommeisen 
innebär bernyndigande rili normgivning. Be- 
stämmelscrna i miklarna 2 5 .  28, 32 och 33 samt 
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i punkt 5 i dc slumorokoll. som a slurer sig tiil 
överenskommeisen, awiker irån gälIancie skatre- 
och socialsk~d9slagstifning. Diirför kräver över- 
enskommelsen rill dessa delar rksdaens s m -  
tvcke. 

Med sröci av vad ovan anförts och i eniigher 
med 33 5 rcgeringsformen föreslås 

Eftcnom överenskomrneiscn innehiller be- 
srämrnelser som hör till området för Iagstifi- 
ningen. förel5ggs Riksdagen samtidigt rill anta- 
gande följande Iagförsiag: 

L a g  
om godkännande av vissa b~~tämmeIsm i överenskommelsen me9 sdiweiz om SOoaI tryggher: 

1 enlighet med ribdagens beslur stadgas: 

1 9  2 s  
Bestämmefserna i den i Bern den 28 juni 1985 Xärmare sradganden orn verksräiligher och 

dämpninp a:. denna iag udärdas vid behov 
genom farordning. 

3 5  

mdlan Republiken Finland och Sdiweiziska eds- 
förbundet inghgna överenskommeisen om social 

- rrygghtr 2, för så vitt de hör U11 ornrådet för 

rnits. 
iagsrifningen, i hafr sa som därom överenskom- 

Denna lag träder i krdt vid en ridpunkr, 
varorn stadgas gencm förordning . 

Helsingfors den 20 detember 1985 

Repubiikens Prcsidenr 

MAUNO KOMSTO 

Utrikesminister Poavo V Z y q ~ ~ e n  
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meaan Republiken Finland ocn Sdiweiziska 
edsförbunder om s o d  trygghet 

Repubiiken Finimds regering 
Odi 

zwischen der Republik Finnland nnd der 
Schweizerichen Eidgenossensddt iiber Soziaie 

Sicberheit 

Die Regiening der Repubiik Finnland und 
Schweiziska förbundsciciet der Schweherischc 3mdesrat 

som i sina medborgares intresse öoskar reglera vom Wunsche gcIeiret. im Inreresse ihrer 
förbindeberna mdIan de båda Iänderna p5 soci- Staatsangehörigen dit Beziehungen zwischcn den 
alförsäkringens område har enats om atf ingå beiden Landern auf dem Gebiete der Soziaiversi- 
föI jmde överenskommelse: sherung zu regcln, sind übereingekommen. fol- 

gendcs Abkommen N schliessen: 

DEL I ABSCHNITT I 
Allmnnnn krämmelser Allgemeine 8estimmungen 

Arrikel 1 
I denna överenskommeise avses rned 

a. "terrkoorium" 
med avseende på Schweiz. Schweiziska edsför- 

bunders territorium, o& med avseende på Fk- 
land, Repubiiken Finlands terriroriurn: 

b. "medborgare" 
med avseende på Schweiz. medborgare i 

Schweiz. och med avseende på Finland. mrdbor- 
gare i Republiken Finland; 

c. "iagstiftning" 
de fördragsslutande staternas lagar odi förord- 

ningar som anges i d e l  2;  
d . ' ' pensionsförsikring' ' 
rned avseende på Schweiz, den schweiziska 

åiderdoms- och familjeförsäirringen samr dcn 
schweiziska in~r~id i re~sförs~r ingen .  och rned av- 
seende på Finland. der? oEentiiga ~ c h  den priua- 
ta sektorns arbetspensionaystem samt foikpen- 
siodöaäkringen och den dlmänna familjepen- 
siomhsäkringen ; 

- 

e. "behörig myndighet" 
mtd  avscende på Schn-eiz , förbundsstatens 

sociaiförsähgsverk. och rned avseende p5 Fin- 
land, soud- och ~iälsovårdsminisiericr; 

Artikel 1 
In diescrn Abkommen bedcuten die Aus- 

drücke 
a. "Gebiet" 
in bezug auf die Schweiz das Gebicc de: 

Schweizerisdicn Eidgenussenschaft. in bezug auf 
FinnIand das Gebier der Republik Finnland; 

b . " Staaaangehöriger ' ' 
in bezug auf die Schweiz einen Schweizer 

Bürgcr, in bezug auf Finniand einen Staatsangc- 
hörigen der RepubliL. Finnland; 

c. "Gcsetzgcbung" 
die in Artikel 2 aufgeführten Gcsene und 

d. "Renttnversichemng" 
in bezug aui die Schweit die schweizerische 

Alters- und HinterIasscnenversidiening sowie die 
schweizerische Invaiidenversichening, in bezug 
aui Finniand die Beschäftiptenrenrens~steme des 
öffcnrlichen und privaten Sektors sowie die 
Volksrentcn und aiigemeine Familienrentenversi- 

Verordnungen der Vemgsscaatcn; 

cherung ; 
e. "zuständige Behörde" 
in bezug a u i  dici Schweiz das Bundesamt für 

Sozidversichemng, in bezug auf Finniand das 
Sozid- und Gesundheitsrninisterium; 
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f. "försäkringsansdt' ' 
den inrättning eller mgndighet som ansvarar 

för verkställigheten av den i anikei 2 angivns 
lagst ifuiingcn ; 

g. "försäkringsperioder ' ' 
avgiftf- , sysschärtnings- eiier bosättningsperio- 

der s m t  motsvarande perioder som i den 1%- 
d m i n g ,  enligt vilken de fullgjom. bctccknas 
eller ansa som försiikingsperioder : 

h. "konrandörmån" elier "pension" 
kontantförmån eller pcnsion med alla rilkgg 

i. "an vara bosatt" 
an vara fasr bosan; 
j . "boningsorr" 
enligt den sdiweiziska civillagstiftningen i 

princip den on där en person har för avsikr an: 
uppehålla sig varaktigr; 

k. "arbetstagare' ' 
cniigr frnsk iag i princip alla arbemagare och 

och förhöjningar; 

innehavare av tjänsr eiier befattning. 

f. "Träger' ' 
die Einrichmng oder die Behörde, der die 

Durchfdmmg der in Artikel 2 bezeichneten 
Geseugebung oblicgt; 

g. "Vcrsicherungszciten" 
d i e  Bciuagsteiten, Zeiten einer Emerbstäug- 

keit oder Wohnzeiten sowie ihnen gleichgestellte 
Zeiten, dic in der Gesetzgcbung, nach der sic 
zuriickgelegr wurden, als Versidienrngszeiten bc- 
sMimr oder anerkannt sind; 

h. "Gcldleistung" oder "Rente" 
eine Geidleismng oder Renre einschliesslich 

i. "wohnen" 
sich gewöhnlich aufiaiten; 
j .  "Wohnsitr" 
im Sinne des Schweiztrisdien Zivlgeseubu- 

dies gmndsärzlich den Urt, an dcm sich eine 
Person mit der Absicht dauemden Verbleibcns 
auffiäit; 

alicr Zusdiläge, Zuschiisse und Erhöhungen; 

k. "Arbeimehmtr" 
irn Sinne des finnischen Redites gruadshziich 

alle Arbcimehmer und öffenrlidicn Bedienste- 
ren . 

Anikel 2 
(1) Dtnna överenskommcise tillämpas 
A. i Sdiweiz 
i. på förbundsstatens Iagstifming orn ålder- 

doms- och familjeförskkring; 
ii. på förbundsstatcns lagsuftning orn invaiidi- 

tersförsäkring ; 
iii. på förbundsstatens lagstiftning orn försäk- 

ring mot olycksfaii i arbem och andra oiycksfaii 
samt M O ~  yrkessjukdomar; 

iv. på förbundsstatens lagsriftning orn famiije- 
tillägg inom lantbruket; 

v.  på förbundsstatens Iagsdtning om sjukför- 

B. I Finland 
i. på lagsthingen om pensionsfönäkring, 

inbegripet den offentiiga ocb den privata sek- 
toms arbetspensionssystem samr foIkpensionsför- 
säkringen och den alimänna famil j epensionsför- 
säkringen; 

ii. på lagstiftningen om försäkring rnot olycks- 
fall och vrkessjukdomar; 

iii. på lagstiftningen om barnbidrag; 

säkring; 

iv. p i  lagstiftningen om sjukförsiikring och 
moderskapsunderstöd sarnt folkhäiso- odi sjuk- 
husservice ; 

M e 1  2 
(1 ) Diexs Abkommen beziehr sicb 
A. in der Schweiz 
i. aui dic Bundcsgesetzgebnng uber die Aiters- 

und Hinteriassenenvenicherung; 
ii. auf die Bundesgesettgebung uber die Inva- 

lidcnversicherung ; 
iii. auf die Bundesgesetrgebung über dic Ver- 

sichening gegen Berufs- und Nichtbcdsunfälle 
sowie gegen Bcrufskrankheiten; 

iv. auf die Bundesgesetzgebung uber die Fa- 
miiitnzuiagen in dcr Landwirtschafr; 

v. auf die Bundesgeseugebung über die Kran- 
ken v e rs i ch e N n g ; 

3. in Findand 
i. auf die Gesctzgcbung über dit Rencnversi- 

chcning cinschiiesslich dcr Beschäfügtenrcnten- 
systeme des öffendichcn und privasen Sektors 
sowie dcr Volksrenten- und allgemeinen Fami- 
lienrentenversidierung: 

ii. auf die Gesetzgebung uber die Unfall- und 
Bcrufskrankheiienversidiening : 

iii. auf die Gesetzgebung über das Kinder- 
geld; 

iv. auf dit  Gesctzgebung iiber die Krankenver- 
sichemng und die Mutterschafrshilfe sowie die 
Sachieistungen der Voiksgesundheir und del 
Krankenhäuser; 



1985 rd. - RP nr 243 9 

v. på lagstiftningen om invlidvård och invaiid- 
penning. 

( 2 )  Denna överenskommeise til1ämpa.s Sven på 
alla l a p  och förordningar som kodifierar, än9rar 
elier Icompletterar lagstifming som avses i srycke 
1. 

(3 Däremot tiiiärnpas överenskornrnelcen 
a. på iagar och förordningar angående nya 

omddcn av S o c i a l  uygghet, bara orn så analas 
meiian de fördragsslutande sraterna: 

b. på lagar och förordningu som innebär att 
befintiiga sysrern dlämpas p i  nyz personkatego- 
rier, bara om den fördragsslutande stat som 
sålunda b d r a r  sin lagstihing inte inom sex 
mhadez frh offentliggörandet arr ifrilgavarande 
stadganden tiil den mdra fördragsslutande staten 
anmäier art så intc är faliet. 

ArtikeI 3 
Om inte anna; bestäms i denna överenskom- 

meise, tillämpas dcn på de fördragsslutande 
statemas medborgare samt på deras familjerned- 
lemmar och fönnånstagare, förunart a n  de härlc- 
der sin rätt från sagda medborgare. 

Anikel 4 
Orn inte annat benäms i denna överrnskom- 

melse, jämsräiis den ena fördragsslurandc statens 
medborgare samt deras familjemedlernmar och 
förmånstagare. fönirsatr art de härieder sin rän 
fiån sagda medborgare, i friga om rätrigheter 
w h  sbldigheter som avses i den andra fördrags- 
sIutande mtcm iagstiftning, med medborgare i 
denna fördragssiutande scat s a m ~  deras familje- 
medlcmmar och förmånstagare. 

Axtikei 5 
(1) Om inte annat bestäms i denna över- 

enskommebe, åmjuter i anikei 3 nämnda perso- 
ncr som har rätt rill kontantfömåner en@ 
Iagsriftning som anges i artikei 2 ,  dessa förmåner 
så iänge sorn de är bosatta inom fördragsslutande 
stats territorium. 

(2) Orn h t e  annat bestäms i denna över- 
enskornmttsc. beviijas kontantförmhcr eniigt 
den ena fördragsslutande statens lagstifrning sorn 
anges i d k e I  2 å t  den andra fördragsslutande 
sratens medborgare som är bosatra i ucdjt Star 
samr i t  deras famiIjemedItmmar och förrnånsta- 
gare förursarr art de härleder Sir,  rärr frin sagda 

2 438501273B 

v. auf die Gesctrgebung über die Invdiden- 
fürsorge und über das Invdidtngeld. 

(2) Dieses Abkomrncn bezieht sich auch auf 
alie Gesette und Verordnungen. wciche die in 
Absarz 1 aufgeführeen Gesetzgebungen k&- 
zieren, ändern odtr trgänzen. 

( 3 )  Hingegen berieht cs sich 
a. auf Gesetze und Verordnungen ubcr cinen 

neuen Zweig der Soziaien Sicherheit nur, wenn 
dm zwisdien den Vemagsstaaren so vercinbm 
wird; 

b.  auf Gcsette und Verordnungen, welche dic 
bmehenden Svstemc auf neue Karcgorien Von 
Personen ausdehnen nur, wenn der seine Gesetz- 
gebung ändemde Vetuagsstaat nidit innen se& 
Monatcn seit der amdichen Veröfientiichung der 
genannten Eriasse einc gegentedigc Mittciiung 
dern anderen Vercragsstaat zukommen k s t .  

h i k e l  3 
Diescs Abkommcn giit, wo es nichts anderes 

bcstimmt, für die Sraatsangehörigcn dcr Vcr- 
tragsstaaren sowie fiir h e  Fdienangehörigen 
und Hinterhsenen, soweit diese ihre Rechre von 
einem Smuangehörigen ableittn. 

Artikel 4 
Unter Vorbehalt abweichender Besumungcn 

dieses Abkommens sind die Staatsangehörigen 
des einen Vertragsstaates sowie deren Famiiie- 
nangehörige und Hinrerlassene, soweir dicse ihrc 
Rechre von den gcnannten Staatsangehörigen 
ablciren, in ihren Rediten und Pflichten aus der 
Gescrzgebung des anderen Veruagssaarts den 
Staatsangehörigen dieses Vertragsstaares betie- 
hungsweise deren Famiiienangehörigen und Hin- 
tcrlassenen glcichgescellr . 

M e 1  5 
( 1) Unrer Vorbehait abweichendcr Besrim- 

mungen dieses Abkommens erhaiten die in Arti- 
kel 3 genannten Personen, die Geldieismngen 
nadi den in Artikel2 zufgefirhrcen Gesetzgebun- 
gen beanspnichen könncn, diese Leisningen, 
sotange sie im Gebier eines Vemagsstaates woh- 
nen . 

(2) Unter dern gleichen Vorbehdt werden die 
Geldeistungen nach den in A d e l  2 adgefiihr- 
ren Gesctzgebungen des einen Vercragsstaates an 
die in cinem Drimtaat wohnenden Staatsange- 
hösigen des anderen Veruagsstaates sowie an 
dercn Fmilienangchörige und Hkterlassene, so- 
weir diesc ihre Rechte von diesen Staatsangchöri- 
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medborgare, ünder samma förursärrningar och 
UI1 samma belopp som åt egria medbmgare samt 
deras familjcmedlemmar och förmånxagare som 
är bosatta i denna credje stat. 

DEL II 
Tiliämplig Iagstiftning 

, M e 1  6 
Om inte annat bescäms i artiklarna 7-9. 

bedöms fÖrsäkringsriIlhÖrigheren för personer 
.som avses i arcikel 3 enligt lagstlftningen i den 
fiirdragssiurande stat inom vars tcrritorium dessa 
personer är bosarta ellcr sysseisatta. 

M e 1  7 
(1) om arbetstzgare vid ett företag rned hern- 

ofi inom den ena fördragssiurande starem 
territoriurn utsänds arr ullfälligt arbeta inom den 
andra fördragsslutande starens terrirorium, om- 
farras de under de försra 24 månaderna av 
lagstifuiingen i dtri fördragsslutande szat inom 
vars territorium Forcraget har hemort. 

(2) Orn arbetstzgare vid ett företag inom 
uansponbranschen med hemon inom dcn ena 
fsrdragssiutande srarens territorium arbetar inom 
vardera fördragsslutande stateris territorium, om- 
f a ~ ~  de av lagsriicningen i den fördragssiutande 
star inom vars terrirorium iöretager har hemon, 
sorn om de arbcradc bara där. Har likväi dylik 
arberstagare sin boningsor: inom den mdra 
f5rtagsshtande stattns rcrritcirium elier arberar 
Ban sändigt där vid nämnda förerags filial elle: 

-ptrrnanensa iepresenmior,. omfattas han 21' den- 
na fördragsshtande srats lagsriitning. 

( 3 )  Stycke 2 cillämpas pH moavarande sän på 
flygpersonaien vid de bhia fördragsslutande s m  
ternas f l y M i ö r e t a g .  
(4) Arbttstagare inom den offentliga sektorn, 

com fih den eca fördragssiutandc sratcn utsänds 
U1: dec mdra fhhgssiutandc statens territo- 
riurn, omfartas av dcn sänciande fördrqsslutande 
statens lagsUftning. 

( 5 )  Schweiziska och finska medborgare. som 
hör t iU  besärtnhgen p i  f q g  förandt nkgondera 
fördragsslutande statens flagg. fiiaäkras eniigt 
dcnna fördragssiutande s u t s  lagsrihing. 

( 6 )  $ckena 1-4 tiilämpas på alla arbetsta- 
gare som är försäkrade i någondera fördragsslu- 
tande staren. o b e r o d e  av derzs medborgarskap. 

gen ableiten, unrer densdben Voraussetzmgen 
und in gleichrrn Unfange gewährt wie den 
eigenen Staatsangchörigen beziehungsweise 
&:en Familienangehörigen und Hinrerlasscnen . 
dit in dicsem 3rirrsraat wohnen. 

A B s c m  II 
hwendbare G e s e u b e p g  

A d e l 6  
Die Versichemngsprlicht der in A d e !  3 ge- 

nzrinten Pesonen riciitcr sich. soweit die Anikel 
7 bis 9 nichts anderes bestimrnen, nach der 
C-esetzgebung dts Vcruagsszmes, in dessen Ge- 
bier diese Pesonen wohnen oder eine Erwerbstä- 
tigkeit ausiiben. 

ArtikcI 7 
(1) Arbeitnehmer eincs Untemehmens mit 

Siu  im Gebiet des cinen Veruagsmates, die 
voriibergchend zur Arbtitsleistung in das Gebiet 
des anderen Verrragssraates enrsandt werden, 
bieiben wähzend dcr emen 24 Monaxe der Ge- 
serzgebung des Vertragsstaares untcrsteIlt, in des- 
sen Gebie: das Unrcrnehmcn seinen Siu  has. 
(2) Arbeicneiimer eines Transpomnternehmcns 
rrk Sit2 im Gebict dts einen Verxagsscaates, die 
im Gebiet beider Veruagsstaatcn beschiäfügt wer- 
den. unrerstehec der Gcserzgcbung des Vemgs- 
staates. in drssen Gebiet das Unrtrnthmcn sci- 
nen Sitz nai, als wären sie nür dort beshäfugt. 
Har cin solcher Arbeitnehmer j e d d  Wohnsixz 
m Gebiet des anderen Veruagsstaares oder isr er 
don Dei einer Zwcigniederlassung oder ständigen 
Veruetüng des emähnten U n ~ e m e b r n s  auf 
Daucr beschäfugl, so unterstehit er der Gcsertge- 
bung diescs Vcruagsstaates. 

( 3 )  Absau 2 gilc cnEsprechcnd fiir das fliegen- 
de Person4 von Luftverkchrsunrernehen der 
beiden Verrragsxaaren. 
(4) Arbejtnefimer eines öffendichen Diemes. 

die von einem Vemagsstzat in das Gebiet des 
anderen entsandt werden, unrcrsrchen der Ge- 
setzgebung des enrsendenden Vertragsstaatec. 

( 5 )  Schweizcr Biirger und finnische Sraatsange- 
hörige. die ZUL Besatzung eines Scesdiiffes gehö- 
ren, das dic Flagge cincs Vemagsstzares fiihrr, 
sind nach de: Geseugebung dieses Veruagssraa- 
tes versichen. 

(6) Die Absätze 1 bis 4 gelten fiir alle in eincm 
der beiden Verrragssraatcn versicherten A4rbeir- 
nehrner, ungeachcet ihrer Staatsangehörigkeir . 
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Arukel 8 
( 1 ) Medborgare i den ena fördragsslutande' 

staren, vilka såsom rnedlemrnar av diplomatisk 
beskkkning eller konsulat utsänds tili den mdra 
fördragssiutande statens territorium, omfattas av 
den förstnämnda fördragssiutande statens lag- 
stiftning . 

(2 j hledborgare i den ena fördragssiutnnde 
srzt:n, vilka. inom den andra fördragslutande 
starens territoriurn msrälls rid den föntnämnda 
fördragsslutande starens di2iornatiska beskick- 
ning e!Ier konsular. förs&cras cnIigt den sisr- 
nEmnda fördragssiutande s m m s  lagsr ihing . 
Inom crc månarier från der cie inlett sin ansräll- 
ning eller €riki der denna överenskommehe trätt i 
krah kan de välja att höra till omide t  för den 
försrnämnda fördragssiutande statens lagsufr- 
ning. 

(3) Om den ena fördragsslutande sratens dip- 
lomariska besiuckning elIer konsulat anstdier 
personer som vid tilämpningeri av sqcke 2 
försäkras enligt den andra iördragssiurandt sta- 
tens Iagstiftning, skail de förplikteiser uppfylias 
som en@ den sismämnda fördragsslutande sta- 
tens Iagstiftning dlmänr åiiggtr arbetsgivare. 

( 4 )  På medborgare i fördragsslutande stat. 
v i k  arbetar i någon i srycke 1 eUer 2 angivcn 
persons personliga rjänst och har samma rnedbor- 
garskap som icnnz. person. rilliimpas på motwa- 
rande sän stycken-, Z och j. 

( 5 ;  Sqckena 1-4 tiliämpas inre på honorära 
konsriler elier på personer i deras tjänsc. 

!,rike1 9 
De fördragsslutande staternas behöriga m p -  

digherer kan sinserncih zvrda om undantag 
från artiklarna 6-8. 

DEL II1 

Särskiida besrämmelser 

Artikel 8 
( i ) Sraatsangehörige des einen Vertragsstaaces . 

die von diaern ds Mitglieder einer diplomati- 
schen oder konsularischen Vertremng in das 
Gebiet des anderen Vertragsstaates enrsandt wer- 
den unterstehen der Gesetzgebung des ersten 
Vemgsstaates. 

(2) Staatsmgehörige des einen Vertragsstaatcs, 
ciie im Gebiet des anderen Vertragsstaates zur 
Dienstleisrung bci einer dipiomatischen oder 
konsularischeri der Gesetzgebung des zweiten 
Vemagsszazres. Sie können hnerr drei Monaten 
nach begiiin hrer B e s c h h y n g  oder nach In- 
krafttreten dieses Abkommens die Anwendung 
der Gesctzgebung des ersten Vemagsnaares wäh- 
ien. 

(3) Beschähigr cine diplomatische oder konsu- 
larisrhe Vemetung des &en Veruagsstaates Per- 
sontn, die in Anwendung von Absarz 2 nash der 
Geseugebung des anderen Vcrrragssraates versi- 
&en sind, 50 hat sie die den Arbeitgebem durch 
&e Gesctzgebung dieses zweiten Vemgsstaatcs 
im d€gmeinen auferiegten Pflidiren zu eriüllcn. 

( 4 )  Für Sraarsangehörige dts einen Vertrags- 
Staates. die Von einer der in Absarz 1 oder 2 
bezekhneren Pcrsoncn in persönlichen Diensten 
besdiafrigr werden und die gIeiche Staatsangehö- 
rigkeit wie diese besirzen, geiren dre Absätze 2 
und 3 entsprechend. 

( 5 )  Die Absätze 1 bis 4 gelren nich~ fbr 
Honorarmitgliede: konsularischer Verucrungen 
und b r e  hngeneliten . 

Artikei 9 
Die zusr&ic!gto Behörden der beidcn Ver- 

uagsstutcri können im grgenseitigen Einverneh- 
men Ausnahmen Von den ArtikeIn 6 bis 8 
vereinbaren. 

* .  

ABSCHN1Tr II1 
Besondere BesUmmungw 

Första kapider: Sjukdom Erstes Kapitei: Krankheit 

A d e l  1@ m e 1  10 
Andurning d I  den schweiziska sjuidö--"l 'sa.- Die Aufnahme in die schweiterische Kranken- 

ringen undedäctas som faljer: versiherung wird wie folgt erleichtert: 
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a. Om en person flyrtar från Finland för arr 
bosärta sig i Schweiz och uaräder ur dcn finska 
sjukförsäkringen, antages han oberoende av sin 
åider tii1 medlem av en erkänd sjukkassa som 
anvisas av behörig schweizisk myndighet och 
fönäkras han for sjukvård odi sjukpenning, 
förutsatt att han 

- uppfvlier de stadgtenliga anslutningviiiko- 
ren, 
- ansöker orn anslutning inom tre månader 

från det han utuätt  ur den finska fönäkringen 
och 
- inte flyttar enban: i avsikt art erhålla vård 

vid kuransralt elier annan vård. 
b. Husuun och under tjugoåriga bam till 

ovannämnd person har rän art i friga orn sjuk- 
vårdsfönäkringen bli anslurna d1 en erkänd 
sjukkassa, om de uppfyUer de ovan uppställda 
villkoren . 

c. För atc en person skail fA räti UII förmh 
e d i g  sjukkassans stadgar beaktas de fönäkrings- 
perioder som han uppfyih eniigt den f insh 
sjukförsakringen. I fr&ga o r ~  fömiåner vid mo- 
derskap beakras dessa fönaknngsperioder .bara 
o n  der? försäkrade sedan tre månader hör dl en 
schweizisk sjukkassa. 

a. Verlegt cine Person Arcn Wohnort von 
Finniand nach dcr Schweiz und scheidcr sic aus 
der finnixhen gesetziichen Krankenversichcmng 
aus, SQ wird sie ungeachtet ihrcs hlters in eine 
der anerkannten Krankcnkassen, die von der 
schwcizerischen zuständigen Behörde bezeidinn 
werden , aufgenommen und für JSrankenpBege 
und Krankengeld venichert, sofern sie - die iibrigcn srarurarischen Aufnahmebe- 
dingungen erfüiir , - sich innerhaib Von drei Monaten seit ihrem 
Ausscheiden w s  der fmnischcn Versichtmng u n  
die Aufnahme bewirbt und - nicht aussdiIiesslich zu Kur- und Heiizwec- 
ken ubeniedelt. 

b. Das Rekc mr Aufnahme in eine ancrkann- 
te Krankcnkasse steht bezüglich der Kranken- 
pflegeversicherung der Ehefrau und den Kindern 
unter zwantig jatiren dcr gcnannten Person zu, 
wenn sie die vorerwähntcn Bedingungen crfiii- 
len . 

c. Für den Erwcrb des Leistungsanspmchs 
gemäss den Staniten der Krankcnkasse werden 
dic in der finnischcn gcsculichen Krankenversi- 
cherung zuriickgeiegten Versicherungszeitcn be- 
rüchdi r ig t .  bezüglich dcr Leismngen im Fdle 
von Mutterschafr jedoch nur, wenn die Versicher- 
te scit &ei Monaten eker schweizerkchen Gan- 
kenkasse angehön. 

Artikel II Artikel 11 
För erhållande av moderskapspenfing eniigt 

finsk sjukfönäkringslagstiftning beaktas sjukför- 
säkringsperioder som uppfjiits enligl erkända 
schweiziska sjukkassors smdgar. 

Für deri Emerb des Murtersdiafqeides nach 
der finnischen Geserzgebung übcr die Kranken- 
venicherung werden die gemäss den Stamten der 
schweizerischen anerkannten Krankenkassen tu- 
riickgelegren Krankenversicherungszciten beriick- 
sichugr . 

Andra kapidet: Invaiiditer. dderdom och död 

A. Tillämpnkg av schweizisk fagstiftning 

Arrikel 12 
( i )  Finska mcdborgare som är bosatta i 

Sdiweiz har rätr till rehabilitering edigt schwe- 
izisk invdiditetsförsikring. om de ornedcibm 
innan invaliditeren inträdde i minst en år har 
criagt avgifter tiil sdiwcizisk pensionsfönäknng . 

( 2 )  Husmr och änkor, som intc är förvärvsar- 
betande, samt minderåriga bem har rätt till 

Zweites Kapitel: Invaiidirät, Alter und Tod 

A. Anwcndung der sdiwcizerisdien Gesetzge- 
bung 

Artikel 12 
(1) Finnische Staatsangehörige, die in der 

Cchweit wohnen, haben Ampruch auf Eingiiede- 
mngsmassnahmen d« schweizerischen Invaiiden- 
versicherung , wenn cie unmittelbar vor Einuia 
der Invalidirät wahrend mhdestens cines volIen 
jahres 3eiträge an die schweizerische Rcnrenversi- 
chemng enuiditet habcn . 

(2} Nichtemcrbstäuge Ehefrauen und Wirwen 
sowie minderiätirige Kinder frnnischer Staaaan- 
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rehabilirering eniigt schweizisk invaliditeuförsäk- 
ring så länge som deras boningson är i Schweiz, 
förutsatt att de är finska medborgarc och att de 
omedelbm innan invaliditeten inträdde hade 
varit bosatta i Schweiz en oavbruten rid av rninst 
ett år. MinderGga barn har dessutom rän tiI1 
dylik rehabiiitcring, om deras boningsort är i 
Schweiz och om de antingen fötts där shom 
handikappade cller varir oavbmcet bosatta där 
sedan födelsen. 

gehörigkeit habcn, soiange sie in der Schweiz 
Wohnsitz habcn, Anspmch auf Eingliedemngs- 
m a s s n h c n  dtr schweizcfisdicn Invdidenversi- 
dierung, W ~ M  sie u m h e l b a r  vor Einuirt der 
I n d d i t ä t  ununrerbrixhen während mindmens 
tina j h e s  in der Schweiz gewohnt haben. 
Minderjährigen Kindem stcht dcr Anspmch auf 
soIche M w n h c n  ausserdem zu, WCM sic in 
der Schweiz Wohnsitr habcn und don entwedcr 
invalid geboren sind oder seit der Gebun unun- 
terbrodien gewohnt haben. 

ArllkeI 13 
(1) Pinska mcdborgart har under samma 

förutsänningar sorn sdiweuiska medborgare rätt 
tiii ordinarie pensioner och hjälplöshetsersätt- 
ningar enligt schweizisk invaiiditezsförsäknng , 
orn inte annat bestäms i s t y c k t  2 ciler 3. 

(2) Är rätten tili ordinarie pensioner enligt 
schweizisk lagsuftning beroende av befmtiigd 
fönäkringsförhållande. betraktas &OM forsäkra- 
de eniigr denna iagsUfuiing ävcn finska medbor- 
gare sorn vid tidpunkrcn för försäkringsfall sorn 
avses i schweizisk lagstifming är bosam cllcr 
pensionsförsäkrade i Finland. 

(3) Ordinarie pensioner för försäkrade som är 
invalidiscrade rili mindre ä n  h&en beviljas 
f m k a  medborgzre så länge som deras boningson 
är i Schweiz: 

M e 1  14 
(1) Finska medborgare och dcras förrnånsragarc 

har under sarnma förutsämingar som schweizis- 
ka medborgare och deras förmånstagarc rän u11 
ordinarie pensioner och hjälpiöshetscrsättningar 
edigt xhwcizisk Aidersorns- och familjcförsäk- 
ring, om inte annat bestäms i sryckena 2-4. 

(2) Har en finsk medborgare eiler hans 
förrnånstagare sorn inte är bosatt i Schwtiz rätt 
dl ordinarie delpension eniigt schweizisk ålder- 
doms- och farndjeförsäkring, tiIl en beiopp av 
högn en tiondedel av rnotsvarande ordinarie 
fuiia pension, beviljas honom i stäilct för dcl- 
pension en engångsersätrning tili penningvärdet 
av den pension som sLde  utgå vid inträffandet 
av försäkringsfall enligr schweizisk lagstiftning . 
Om en finsk medborgare efler hans förmånstaga- 
re sorn erhllit dviik delpension lämna Schweiz 
slutgilugt , beviljas honom likaså en motsvarande 

Artikel 13 
(1) Finnisdie Staatsangehörigc haben Unter 

dcn glcichcn Voraussetzungen wic Sdiweizcr 
Bürger Anspnich auf die ordentlichen Renten 
und dic Wflosenentsdiäcligngen der schweize- 
rischen hvalidenversidierung; dic Absätze 2 und 
3 bleiben vorbehalren. 

(2) Soweit nadi der schweizerischcn Geseuge- 
bung der Ansprudi auf ordendiche Renten vom 
Bestehcn eines Venicherungsvcrhdtnisscs abhän- 
gig ist, gelten a l s  Versicherrc im Sinne dieser 
Gesetzgebung auch finnische Sta;ttsangeh6rige, 
die im Zeitpunkr des Versichemngsfalles nach 
der schweizerischcn Gcsctzgebung in Finnland 
wohnen oder dorr rentenversichert sind. 

( 3 )  Ordentliche Renten für Versichertc, die 
wtnigcr ais z u  Hälfte invafid sind, werden 
finnisdien Staatsangehörigen gcwährt, soiange 
sie ihren Wohqsiu in der sdiweiz haben. 

Arriktl 14 
(1) Finniscbe Staatsangchörige und ihre Hin- 

teriassenen habcn Unter dm glcichm Vorausset- 
zungcn wie Schweizer Burgcr. und deren Hinttr- 
lassene A q m c h  d dic ordentiichen Renten 
und die Hilftosencntschädigungen der schweite- 
rischcn Alters- und H.interlassenenversiemng; 
die Absätze 2 bis 4 bleiben vorbehahen. 

(2) Hat ein finnischer Staatsangchöriger oder 
sein Hinterlasscner. dcr nidit in’ der Schwuz 
wohnt. Anspnrch auf eine ordentiiche Teilrcnte 
der shweizerischen Alters- und Hintedassenen- 
r~ersichening. die hödistens ein Zehntei der ent- 
sprcchenden ordentlichen Vohente bcrrägt, so 
wird ihm an Stclie der Teilrente eine einmaligc 
Abfindung in der Höhe dcs Bamertcs der Rentc 
gewährr. die bei Einuirr des Versichcningsfales 
nach dcr schweiztrischen Gesctzgebung gtxhul- 
det wird. Verlässt ein frnnischcr Swtsangehöri- 
ger oder scin Hinttrlassener, der eine soiche 
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enänning. som motcvarar det penningvärde som 
denna pension har vid Uden för utflvttningen. 

(3) Är bF1oppet av ordinarie deipension mer 
än en tiondedel men högst en femtedel av 
mowarande ordinarie fuila pcnsioa, kan finsk 
medborgare som inte är bosatt i Schweit eiler 
som siutghigt Iämnar lmclet, väija anringen 
pension eiier ersäaning. Detta val s k d  trkfhs 
i n ~ m  förfarandet för fasrstäiiande av pensionen 
har siutförts. orn den k u k a  medborgaren vid 
tiden för försäkringddlet visras u:mför Cchweiz, 
eCtr när han iämnar landet. om Ban redan 
eiM1it pension i Schweiz. 

( 4 )  När enghgscrsäming utbetaits edigt 
schweitisk försäkring har den rill färmån berätti- 
gade elier hans förmånstagare inre längre någon 
som helst rätt tilf denna fönihing på bascn av 
erhgda avgifter . 

Artikel 15 
(1) Finska rnedborgarc har under samma 

förutsättningar sorn schweiziska rnedborgarc rärt 
di cxua pensioner enhg  schweiziiii pensionsför- 
säkring. orn de omedeibart före den tidpunkr 
f r h  d k e n  pension söks har varit bosatta i 
Schweiz, i fråga orn ålderdomspensicin, en oav- 
bruten rid av minst tio ir. samt i friga om famil- 
jt- och invaliditetspension eller s3dan åIderdoms- 
pension som ersätrer dessa fömåner. en oavbru- 
tcn rid av minst Cern i ~ .  

(2) Före denna överenskommeises ikrafrträdan- 
dt gjorda åtcrbetdninp- av avgifter till schwe- 
izisk ilderdoms- och famiijefönähing samt en- 
gångsersämingar som avscs i arcikel 14 sryckena 
2 och 3 hindrar in:e art t xna  pensioner beviijas i 
enligheiet: rncd stycke 1; i dessa fd beaktas dock 
de iterberdda avgifterna eller den utgivna ersätt- 
ningen vid bestämrnander av de pensioner som 
skali utbedas. 

Tcilrente bezogen hat, die Schweiz endgiiltig, so 
wird ihm cbcnfalls eine entspreshendc Abfin- 
ciung gewäin. die dem Barwerr dieser Rente im 
Zeitpunkt der Ausrcise entspricht . 
. (3) Beträgt die ordentliche Teilrente mehr ds 
ein Zehntei. aber höchstens ein Funftel der 
cnrsprechenden ordcntlichen VolIrente, so kann 
der finnische Staatsangebörigc. der u i d i c  in de: 
Schwciz wohnt oder der diese endgiilue verlässt. 
mischen der Ausrichhnirig der R e k  ldcr eintr 
Abfindung icähfen. Diese W&I isi: im Verlaufe 
des Rtntenf€s~sitzr;nnsverfahrens ~ü treffcn. fdls D 

sich der fmcische Staatsangehörige bei Eintritt 
des Versicheningsfalles wsserhalb der Schweiz 
anfhiiit, ode: bci Verlassen des Landes, f& tr i0 
dcr Schweiz bereits cine Rente bezogen har. 

(4) Nach Auszahlung der einmdigen Abfin- 
dung durch die schweizerische Versichemng kön- 
nen wedeI der Bereditigte no& seine Hinterlas- 
senen gtgenüber dieser Venicherung irgendwd- 
Che Ans~rüdic  aus den bis dahin tntrichteten 
Beiträgcn mehr gehend machm. 

Artikel 1 5  
(1) Finnische Staauangehörige haben unt:r 

den gleichen Vorausetzungcn wie Schweire: 
Biirger ,4nsprudi auf die ausserordentiichen Ren- 
rcn der schweizerischen Rentenversicherung. so- 
fem sie unmittelbar vor dem Zeirpunkt, von 
wekhem an die Rente verlangr wird. im Fdle 
cintr AIrenrente ununttrbrodien während ~ i n -  
desrens zehn Jahren und im Falk einer Hirxerlas- 
sentnrente, einer Invaiidenrente odcr tiner diese 
Lcirningcn ablösendcn Alttrsientt ununrtrbro- 
dicn wäiircnd mindestens fünf Jahren in aer 
Schweit gewohnr haben. 

(2) Vor Inkraftrreten dieses Abkommens er- 
folgce Ruckvergürungen Von m dic schweizeri- 
schc Aiters- und J4nrerlassenenversichemng enr- 
richtetcn Beiträgen sowie einmdige Abfindun- 
gen gemäsc Artikel 14 Absätze 2 und 3 srehen 
der Gewährung von ausserordendichen Renten 
na& Absarz 1 nich entgegen: in diesen Ellen 
werden jedoch die rückvergüreten Beiuäge bezic- 
hungsweise die ausbezahlte Abfindung miz den 
auszuzahlenden Renten verrechnet. 

Arcikel 16 Artikel 16 
Extra pensioner, hjäiplöshetsersätrningar och Die ausserordendichen Renter, die Hdflose- 

hjälpmedel eniigt schweizisk pensionsförsäkring nentschädigungen und die HiLfsmirtei der 
bevi1ja.s bara personer som är bosatra i Schweiz. schweiterixhen Rentenverskherung werden nur 

bei Wohnsitz in der Schweiz gewährr. 



15 1985 rd. - RP nr 249 

B. Tillämpnkg av finsk lagstiftnhg B. Anwendung der finnischen Gcsetzgebung 

Artikel 17 Artikel 17 
Schweiziska medborgare har under samma Schweizer Biirgcr haben unter den gleichen 

Voraussetzungen wic finnische Staatsangehörigc 
Anspnich auf die Leisningen der frnnischen Inva- 

förutsämiingar som finska medborgare rätr UlI 
f i d a  invdidvårds- odi invalidpenningsförmå- 
ner. lidenfürsorge und des Invalidengeides. 

Arsikel 18 
Orn en person när han drabbar av invaiiditet 

inte eljesr uppe:iler kravtt p i  bosättningsperiod 
en@ der finska ar~e~sFensionss~sremer. jb- 
stälis de periocier som han på basen av egen 
sysselsätrning omfartau zv schweizisk pensions- 
försäknng med hans bosättningspcrioder i Fin- 
land. sbida de intc sammanfdler. 

A d e l  19 
(1) Schweiziska medborgare som i Finland 

beviljats dderdoms- eller invatiditetspension en- 
Iigt den finska foikpensionslagen eller familje- 
pension enligt den frnska familjepensionsIagen, 
bibehålicr vid fIynning ull Schweiz sin rätt till 
pension under samma föru&ktningar som fmka  
medborgare som f l y t t ~  fr55 Finland till Schweiz. 

(2) 1 Schweiz 'oosan sdiwcizisic medborgzre. 
som be&z shom arbeuoförmögen cdigt den 
finska fo!kpersionslagtn och som åtnjuter full 
invaiiditerspension cnligt sdiweizisk invaliditen- 
försäkring , har rän d l  invdichtetspensionens 
basdel enligr dcn finska folkpensionsiagen, om 
han cfter der han frlit 16 år varir bosatt i Finland 
en oavbmten tid av minst fem 2. 

( 3 )  I Schweiz eIier Tinland bosatta sc!iwciziska 
medborgare, som inte uppfyHer dc för erhillande 
av åidenomspension i den finska fokptnsionsla- 
gcn stadgadc villkoren rörandc bosättning i Fin- 
land, har sbida de övriga förutsänningama före- 
iigger, rätt tiIl åfderdornspensionens basdel. om 
de efter det de +li.'lit 16 år varir bosatta i Finland 
en ozvbruren rid av minst fem år. 

(4) I Schweiz eller Finland bosana schweiziska 
mcdborgare, som inre uppfuiler cie i den finska 
familjepensionsIagen stadgade villkoren röran-le 
änkans och den avlidnes bosätrning i Finland. 
har , såvida de övriga fönitsättningama förcligger, 
rätt UlI änktpemioncns Dasdel. om den avlidne 
var schweizisk medborgare samt både han och 
hans änka efie; det de fylh 16 år varir bosatta i 
Finiand en oavbruten rid av minst fem ir och 

Artikel 18 
Erfüilt eine Person bti Einrritt der lnvalidirät 

nicht 9ie Wohrizciterfordernisse der finnisihen 
tiescfiafsgrenrenrensPcremc. su werden die Zei - 
ten, in denen sie auf Gmnd hrer eigmen 
3cschafrigung der schweizerischen Renrenversi- 
cherung untcrsteiit war. den Wohnzeiten in 
Finhiand gleichgesrellt , soweit sich diesc Zeittn 
nicht überschneiden. 

Artikel 19 
Schweker Birger, dcncn in Finnland Ahers- 

oder Invaiidenrente nach dem finnischen V o k -  
renzengesetz oder Familienrente nach dem finni- 
sdien Famiiienrenrengesetz gtwährt worden isc, 
behaiten. wenn sie den Aufcnthalt in die 
Schweiz veriegen, unter denselbcn Voraussetzun- 
gen wie finnische Sraatsangehörige, die hren 
Aufechdt in die Schweiz verlegen, dm An- 
spmch auf Rente. 

( 2 )  Ein in der Schwciz wohnender Sdiweizcr 
Bürger, der a i s  arbeitsunfähig nach dem frnni- 
sdicn VoIksrentengeserz beuachtet wird und eine 
ganze Invdidenreme der dweizerischen Invdi- 
dcnversichemng bezieht, hat Anspnich auf dcc 
Gmndijetrag der Invalidenrente nadi dem finni- 
schen Valksrentengeseu, wenn er nach dem 
volendeten 16. Lebensjahr rnindestens fünfJahre 
lang ununterbrochen in FinnLand gewohr hat. 

(3)  In dcr Schweiz oder in Finnland wohnen- 
de Schweizer Birger, dic die Wohnsirterforder- 
risse des fmischen Volksrentengesetzes in bezug 
auf Aitersrente nicht erfüllen, haben, wem alle 
übrigen Voraussetzungen erfüiit .sind. Anspruch 
auf dcn Grundbetrag der AItersrenre, wenn sic 
nach dem voliendeten 16. Lebensjahr mindestens 
fünf Jahre lang ununterbrocher ia Finnland 
gewohnt haben. 

(4) h der Schwciz ocier in Firrnlaad wahnende 
Schweizer Bürger, die drc Wohsitzerfordernnisse 
des finnisdicn Famiiienrentengesetzes in bezug 
auf  Wirwenrenre nicht ediiiien. habcn, wenn 
alle ubrigen Voraussetzungen erfüIIt sind, An- 
spnich auf den Gnindbetcag der Wirwenrente, 
wenn sie nach dem voilendeten 16. Leberisjahr 
mindesrens fünf Jahre lang ununrerbrochtn in 
Finnlmd gewohnr haben und wenn der Versror- 

. 
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din avlidne vid sin död var sdiweizisk medborga- 
rt och bosart i Sdiweiz eller Finiand. 

( 5 )  1 Schweiz eIter Finland bosatta schweiziska 
medborgare, som inte uppfyller de i den fmska 
famiijeptnsionslagen stadgade vilkkoren rörande 
bamens ocb den avlidnes bosäming i Finland, 
har, sivida de övriga förutsättningarna föreIiggcr, 
rän till barnpension, om den avlidne var schwe- 
izisk rnedborgare och efier det han fylh 16 år 
hade varir bosatt i Finland en oavbmten tid av 
minsr fem år och vid sin död var bosact antingen 
i Schweiz eiler Finland. 

Tredje kapitIet: Olycksfall i arbete och yrkes- 
sjukdomar 

, 4 n i k C l  20 
(1) En person. som är försäkrad cdigr den ena 

fördragsslutande starens lagsuftning och inom 
den mdia fördragsdutande statens cerritorium 
råkar UI. för 01ycksfall i arbetet eller drabbas av 
yrkessjukdom, kan av visrclseoncns försakrings- 
ansrait begära aila de sjukvårdsformåner han 
behöver. 

(2) Oa en person eniigt den ena fördragssh- 
rande statens IagstZrning har rärr d l  sjukvårds- 
förmåner pii basen av olycksfall i arbetet eller 
yrkessjukciorn, beviIjas de honom ävtn om han 
under vårduden flyr~ar ul: dtn andra fördragsslu- 
tande statens territorium. För flyrtning förritsäcts 
att den bctalningssicyldiga försäkringsanstdten 
därförinnan gcr sirt samrycke; der beviljas om 
inte medicinska onaker tai= mot detsa. 

( 3 )  Sjukvårdsförmlner. U1I viika i styckena 1 
och 2 angivna penoncr är berättigade, beviijas 
cniigt dcn iagsdming som gälier för vistclseor- 
rcns fönäkringsanstalr . 

(4) Den betdningsskyldiga försäkringsansral- 
ten ersätter den försäkringsnastalt . sorn utbexah 
förmåner vid tiilämpning av sryckena 1-3, for 
der utbedda beloppet frånräknat föndtnings- 
kosmader. De behöriga myndighetema kan ana- 
la om annar förfarande. 

Anikel 21 
(1) Shl le  crsäming utgå för yrkessjukdorn 

edigt vardera fördragsslutande statens lagstifi- 
ning ~ btviljas förmåner bara errligt fagstiftningen 

bene nach dcm vollendeten 16. Lebensjahr min- 
destens fünf Jatire Iang ununterbrochcn in Finn- 
land gewohnt hanc und am Todestage ;Js 
Schweizer Bürger in der Schweiz oder in Finn- 
land wohnte . 

( 5 )  In der Schweiz oder in Finnland wohnende 
Schweizer Bürger, die die Wohnsitzcrfordernisse 
des finnixhen Familienrentcngeseues in bezug 
auf WXiaiscnrente nicht erfüllcn, haben, wenn dic 
u brigen Voraiisseuungen crfiillt sind , Anspruch 
auf Waisenrente, wtnn dtr Verscorbcne nach 
dem volleridet en i 6. Le bensj ahr mindcstens fünf 
Jahre lang ununterbrochen in Findand gewohnt 
hatte und am Todcstag als Schweizer Burger in 
der Schwciz oder in Finnland wohnte. 

Drittes Kapittl: Arbeitsunfälle und Berufskrank- 
heiren 

Pmikel 20 
(1) Personen, dic nadi der Gesetzgebung des 

cinen Vcrcragsstaares versichert sind und im Gc- 
bict des andcren Vcrtragssraares einen Aibeitnin- 
fdf erleiden oder sich cinc Bedskrankhcit zuzie- 
hen können vom Trkger des Aufenthdooms 
alle trforderlidien Sadileisningen verlangen. 

(2) Haben Pcnonen nach der Gescugebung 
des einen Vemagssraates infoigc eines Arbeitsun- 
falles oder ciner Benrfskrankheit Anspmch auf 
Sachleistungen, so werden ihnen diese auch ge- 
währt. wenn sic während der Heilbebandiung 
ifiren Aufenthdtsort .in das Gebiet des mcieren 
Veruagsctates vcrlegen. Fur eine soIchc Verle- 
gung des Aufenhdtsortes ist . die vorherige Zu- 
shrnung des Ieisrungspflichtigen Trägers erfor- 
derlich; sie wird crreiit, wcnn keine ärztlichen 
Einwände dagegen erhoben werdcn. 

(3) Die Sadileistungen, welche die in den 
Absärzcn 1 und 2 genannteri Personen beanspru- 
&en können, sind nach der Geseugebung zu 
gewhen ,  die fur den Träger des Aufenthalrsor- 
tes gilt. 

f4}  Der leistungspflichtige Träger erstarret dem 
Träger, dcr in dnwendung der A'isärte 1 bis 3 
Leistungen erbrachr hat. den aufgmcndcten Bc- 
rrag mit Ausnahme der Vemalmngskosren. Die 
zusränlgen Behörden können ein mderes Ver- 
fahren vcrcinbaccn. 

hnikel 21 
(1) Wäre eine 3enifskrankhtit nach der Ge- 

sectgebung beidcr Verrragsstaaren zu entschädi- 
gen, so sind Lektungcn nur nacb der Gesetzge- 



i dcn fördragsslutande stat inom van territoriurn 
senast U ~ € Ö K S  sådarit arbetet som är ägnat art 
€örorsaka dyiik yrkessjukdorn. 

(2) Fömärras yrkessjukdorn for viiken beviljats 
förmåner enligt srycke 1, diämpas föIjande: 

a. Har pcrsoaen inte längre utfön: arbere som 
är ägnat art förorsaka eiler förvärra sjukdomen 
eller har han urfört dylikt arbete bara inom den 
fördragsslutande stats rerritorium. enligt vars lag- 
srifrning förmånerna har beviijats, bevilias de 
förminer. som han kan ha rätr tiii på grund av 
att sjukdornen förvärrats, bara enlig7 denna lag- 
suftning; 

b. har personen rätt d l  fömiåncr enligt lag- 
suftningen i den fördragsslurande stat inom vars 
rerritorium han arbetar, av den orsaken att 
yrkessjukdornen förvärrats när han inom denna 
fördragsslutande stats terrirorium utfört arbere 
som enligt dcnna fördragssiurande stats lagstift- 
ning betraktas vara ägnat art förorsaka förvänan- 
de, är denna fördragsslutande Stars behöriga 
försälrringsanstdt skyidig a~ bevilja fömåner 
endast på gmnd w att sjukdornen förvärms och 
enliF iagstiftningen i dcnna fördragssiutandc 
stat. 

Aruirel 22 
(1) Då rätten tili förmån och graden av den 

nedsättning av arbetsförmåp som föranletts av 
oIvcksid1 i arbetet faststäils enligt den ena 
fördragsslutande starem tagsdtning, beaktas 
även olycksfali som enliigr den andra iördragssiu- 
tandc sta~cns lagstifuiirig bttraktas som oiycksfail 
i arbetet. 

(2) Medför på varandra följande olyckddl i 
arbtret f ö m h e r  enligt försäkring i vardera 
fördragsslutande staten, riliämpas i frsga om de 
kontantförmåner, som beriknas edigt graden av 
nedsärrning av arbetsförmågan. följande bestäm- 
mclser: 

a. Kontantförmåncr som bvgger på del Udiga- 
rc olycksfaiiet i arbetcr utbetalas iortfarande. Om 
rätten t31 förmåner bygger endast på tillämpning 
av srycke 1, utbetaiar den. behöriga försäkrings- 
anstaisen kontantförmåner cniigt graden av den 
nedsättning av arbersförmågan som olycksfalict 
medfört: 
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bung des Veruagsstaates zu gewähren, in dessen 
Gcbier zulerzt einc Bcsdiäfügung ausgeübt mr- 
de. die gccignet ist. eine solche Bcrufskranldicit 
zu verursachcn. 

(2) Bei Veachiimmerung einer Berufskrank- 
heit, für die Leistungcn nach Absatt 1 gewährt 
worden sind, giit foigendes: 

a. Har eine Person nicht rneh eine Btschäfü- 
gung ausgcubt, die geeignct ist, die Krankhcit 
odcr die Vcnchlimmerung tu verursachen. odei 
hat die Person eine solche Besdiäfügung nur im 
Gebiet des Veruagssaares ausgeübt, nach dessen 
Gesetzgebung die ieisningen gewähn worden 
sind, so sind die Leistimgen, worauf die Person 
infolgc der Ven&limmerung der btuefftnden 
Krankheit Anspnidi haben kann, nur nach die- 
scr Gesetzgebung zu gcwäfircn; 

b. bcanspmdit eine Person Leisningen nach 
der Gextzgebung dcs Vemgsstaares, in dcssen 
Gebiet die Beschihigung. ausgeübt wird, aus 
dem Grunde, dass eine Vendilirnmening der 
Benrfskrankheit eingeueten ist, als sie im Gcbier 
dieses Vertragsstaares solche Bexhäftigungen 
ausiibte, die nadi der Gescrzgebung diescs Ver- 
tragsstaates als geeigntt arigeschen werden, die 
Versdiiimmcrung zu verunachen, so ist der tu- 
ständige Träger diaes Vemqsstaztts verpflidi- 
?et. Leimngen nur infoigc der V e r s c h b e r u n g  
der Krankheir nach dcr für diesen Vertragssraat 
geitenden Gescttgebung zu gewährcn. 

Artikel 22 
(1) Zur Fcstsrciiung dcs Leiscungsanspmchs 

und des Grades der Mindemng der Erwcrbsftihig- 
keit auf Gmnd eines Arbcitsudaiies nach der 
Gesetzgebung des einen Veruysstaates werdcn 
dic UnfäUc, die nach der Gesctzgebung des 
aaderen Vertragsstaates a l s  Arbeirsunfäile gelten, 
mitbcrücksichtiG. 

(2) In den Fälien von nacheinandcr eingctrete- 
nen Arbeitsunfälien, welche Leisrungen durch 
die Versicheningen bcider Veruagsstaaten zur 
Folge haben, gelangen für  die Geidieistungen, 
die nadi dem Grad dcr Mindemng der Emerbs- 
fähigkeit berechnet wcrden, foigendc BesUrn- 
mungen zur Anwendung: 

a. Geldicistungen für einen friiher eingctrete- 
nen Arbeimdail werden wcitergewährt. Be- 
steht ein Leistungsanspruch nur bci Anwendung 
des Absartes 1, so gcwährr der zustänaige Trägcr 
die Geldleisrungen nach dem Grad der Minde- 
mng der Erwerbsfähigkcit auf Gmnd diexs AI- 
bcitsudaiIes; 
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b. I fråga om det nya olycksfdier i arbetet 
beräknar dcn behöriga föaikringsmstaitcn 
fömånen på basen av graden av den nedsättning 
av arbetsförmågan som olycksfdlet medfön:, var- 
vid gradcn beaktas enIigt den för anstalten 
gäitande nationclla lagsufiningen . 

(3) Sryckena I och 2 gäller i Ullämpliga delar 
även yrkcssjukdomar. 

DEL n; 
ÖMiga bestammelscr 

Arrikel 23 
De behöriga myndigheterna 
a. a d a r  orn verkställighersbcs~ämmelser sorn 

är nödvändiga för dlämpningen ar denna över- 
enskommelse; 

b. underränar varandra orn alIa ändringar i sin 
Iagstiftning ; 

c. uner kontakrorgan för mderlänande av 
förbindelsema meilan försäkringsanstdterna i de 
båda fördragsslutande stacerna. 

k d e l  24 
(1) De fördragmllutandc statcrnas försäkringr- 

anstdter och myndigheter iämnar varmdra bi- 
s t h d  Vic! dlärnpningcn av denna överenskom- 
melse på s a m a  sätr som om de dämpade sin 
egen lagsriftning. Biståndet är i princip kosr- 
nadsfria. De behöriga myndigheterna kan likväi 
komma överens orn att ersäm visa kosmader. 

( 2 ) För bedömning av invaiiditetsgracien kan 
de fördragsshtande staternas försakringsanstalrer 
bcakta uppgifter och Iäicanrndersöknicgsresd~ar 
som översänts av dcn andra fördragsslutande 
statens försäkringsanstalter. Anstdterna får Iikväl 
själva fritt väija vika läkare som skdl utföra 
undersökning . 

ArukeI 2 5  
( i )  Stadganden i den ena fördragsduzande 

sratens lagstiftning angående befrieise frin e k r  
nedsättning av srämpeiskatt och andra offentiiga 
avgifier för handiingar riilämpas även på rnotsva- 
m d e  handlingar som skail föreras enligt dcn 
andra fördragssiurande starens Iagsuftning . 

(2) Dc fördragsslutande staternas behöriga 
myndigherer eller försäkringsanstaiter godkänner 
de handlingar som skail företes vid Ullämp- 

b. für den ncuen Arbcitsu.nfal1 beredinet der 
zusrändige Träger die Leisning nach dem Grad 
der Mindening der Erwerbsfähigkcit auf Gmnd 
dcs Arbeitsunfalles, den cr gemäss der für ihn 
anwtndbaren innerstaatlichen Gesetzgebung bt- 
rücksichtigen muss . 

(3)  Die Absätze 1 und 2 geiten sinngemäss 
auch fiir Benifskrankheiten. 

ABscm?Tr N 
Verschiedcne Besrhmungcn 

M e 1  23 
Die rwändigcn Behörden 
a. vereinbarcn dje für die Anwendang dieses 

Abkommens norwendigen Durchfühmngsbe- 
stirnmungcn; 

b. unterridtcn einander uber alle Ändemn- 
gen ihrer Gesetzgebung; 

c. bezeichnen Vcrbindungsstekn zur Erleich- 
tcrung des Verkehrs zwisciien dtn Tragtrn der 
beiden Vemagssraatcn. 

Arcikel 7 4  
(1) Die TIäger m d  Behörden der Veruagsstaa- 

tcn feisren einanaer bei der Durdifiihrung dieses 
AbKommens m e ,  wie wcnn es sich um die 
Anwcndung ii-irer eigenen Gesetzgebung handel- 
te. Die HiEc ist gnindsätzlich kostenios; dic 
zWn&gen Behärden können jcdodi dic Riic- 
kerstamng bestimmrer Kostsn vcreinbaren. 

(2) Zur Bcmessung des 'Invalididrsgrades be- 
rücksiditigen die Triiger jrdts Vertragsstaates 
gegebenenfaib drt von den Trägern des anderen 
Vemagsstaatcs gelieferten Auskünfte und ärzdi- 
chcn Ftsuteiiungcn. Das Recht, den Versicherten 
durch einen Arzt ihrer Wahl urersuchen zu 
k e n ,  bleibt ifinen indessen unbenommen. 

A d C I  75 
(1) Die durch die Gesertgehung eines irer- 

ttagsstaares vorgesehene Befreiung oder Errnässi- 
gung Von Stempeigcbühren und Steuem fiir 
Sdiriftsriicke und Urkunden, die gemäss diessr 
G-ugebung beizubringen sind. gehcn auch 
firr entsprechiende Schriftstücke und Urkunden, 
die gemäss der Gcsectgebung des anderen Ver- 
uagsstaates beizubringen sind. 

(2) Die zuständigen Behöiden oder Träger der 
beidtn Veruagssraaten vcrzichten auf die dipIo- 
matischc oder konsdarische Begiaubigung dcr 
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ningen av denna överenskommcise uran atr ford- 
ra besryrkande vid diplornamk beskckning ellet 
konsuiat . 

Artikel 26 
Ansökningar. utredningar och besvär, sorn 

enligt den ena fördragsslutande sratens lagstift- 
ning inom en bestämd ud skaIl idämnas til1 
förvdtningsrnyndighet. domstol ellcr socialför- 
säknngsanstalt i denna fördragsslurande stat, an- 
ses ha blivit idämnade inom denna tid. orn de 
inom samma tid inlämnau Ui1 rnocivarande mvn- 
dipher, domstol eiler anstait i den andra 
fördragcslutande sraten. I dylika fdl  antccknar 
mottagaren ankornstdatum på den iniämnadc 
handlingen och översänder handlingen direkr 
eller genom koataktorganen riil der, försmämnda 
fördragsslumde starens behoriga organ. 

Artkel 27 
( i) De försäkringsanstdter som utger förrnher 

enligt denna övercnskommelse kar, betala dem i 
dct egna landcu vduta. 

(2) Skail en försäkringsanstalc göra bedningar 
uii en fönäkringsansrdt i den andra fördragsslu- 
randt staten, s k d  det skt i den sistnämnda 
fördragsshirande xatem valuta. 

(3) Utfärdar någonderä fördragssiurande staten 
besrärnmetser orn begränsning aT vduraudken , 
avtaiar de fördragssiutande staterna ofördröjligen 
om åtgirder för art säkerställa e n  ömsesidigt 
erläggandc av dc prestauoner som avses i denna 
överenskomrneisc . 

h i k e l  28 
(1) Har en försäkringsanstait i den cna 

fördragsslutande staten orätunäugr bcviljat kon- 
tandörrnåner, kan der orätunärigr urbetalda be- 
loppet innehdlas för denna försäkringsanstalrs 
räkning från den motsvarande förmån som perso- 
nen har rätt tili edigt den andra fördragssluran- 
dc starens lagsufuiing, om den andra fordrags- 
slutande statens Iagstiftning dcr medger. 

(2) Styckc 1 tiiiämpas på motsvarande sätt. om 
beviljandet av sjukpcnning enligt den ena 
fördragsslutandc sratens lagsrifrning sammarifal- 
ler med bcviljandet av pension eniigt dcn andra 
fördragsslutande statem lagstiftning . 

( 3 )  Har en försäiuingsanstalt i den cna 
fördragsslutande staten utberdt förskoct på 

Schrifmiicke r;nd Urkunden, welche in Anwen- 
dung Aeses Abkommens vormlegen sind. 

Artikel 26 
Gesuchc. E r k h n g e n  und Rechtrmittel, die 

in Anwendung der Gesetzgebung eines Verrrags- 
staata inncrhdb einer b e h m t e n  Frkr bei einer 
Vcrwalmngsbehörde. eincm Gericht oder Sozial- 
versicherungsträger ditsrs Venragsscaates einzu- 
reichen sind. geiten ds fristgerccht eingereicht . 
wenn sie innert dcr gleichen F r k  bei einer 
cntsprechenden Behörde, cinem entsprechenden 
Geridit oder Träger dcs andercn Vertragsstaates 
eingereidit werden. In solchen FäiIcn vermerkr 
die besrefftndc Stclie das Eingangsdaturn auf 
dem eingcreichrcn Sduiftsrück und lciret es 
unmintibar odcr durch Vermittlung der Verbin- 
dungsstciien an die zuständige Stelle des ersten 
Venragssraates wciter . 

Artikel 27 
(1) Die Träger, die nach diescrn Abkommen 

Lcisrungen zu erbringen haben, werden durch 
Zahlung iri ihrer Landeswährung VOR ihrcr Vcrpf- 
licfining befrcit. 

(2)  Har e h  Träger an ehen Träger des anderco 
Vcruagsmates Zahiungcn vorzunehmen, so sind 
diese in der Wähmng dts zweiten Vemagsstaaces 
zu l ek tn .  

(3) Falls ein Vertragsstaat Besrimmungen zur 
Eiosdirrinkiing des Devisenverkehn erlassen soll- 
te, so vereinbaren die Vertragsstaacen unverzüg- 
lich Massnahmen, urn dic Übemeisung der ge- 
mäss diesem Abkommcn beideaein geschuidc- 
ten Btträge sichertusteiien. 

Artikel 28 
(1) Hat dcr Trägcr eincs Veruagssraares Geld- 

ieisningen zu Unrecht gewährt, so kann dcr zu 
Unredit gezahlce Betrag von einer entspreciitn- 
den Leistung, auf dic nadi der Gesetzgebung des 
anderen Vertragssxaates . Anspruch besteht. zu- 
gunstcn dieses Trägers einbehalren werden, 50- 
weit die Geseugebung des meiten Veruagssm- 
tes dies zutässt. 

( 2 )  Absatz 1 giit entsprechend, wenn die 
Gewähning von Krankengcid nach der Gesctzge- 
bung dcs ciacn Vcrtragsstaatcs mit der Gew2h- 
ning einer Rcnte nach der Geseugebung der 
anderen Vertragsstaates zusammenuifft. 

( 3 )  Har  der Träger eines Venragsstaates einen 
Vorsdiuss Un Hinblick auf den Anspmch auf 
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€ömh tiil vilken rätt föreligger enligt den andra 
fördragsslutande statens lagsriftning , skall det 
urbetaida beioppet innehållas från fömånen för 
dcnna försakringsanstalts räkning. 
(4) Är en person eniigt lagsriftningen i den 

ena fördragsslutande staTen berättigad tilI kon- 
tantförmån för en tid för vilken den andra 
fördragsslutande statens socidvhisorgan har be- 
vdjat honom elier hans anhöriga förmåner, skdl 
denna konrmtförmin på begiran av det rill 
ersärming berärrigade socidvårdsorganet innehål- 
las för detta organs rakning som om der vore en 
socidvårdsorgan inom den försuiämnda fördrags- 
siutande stafens territorium. 

ArtikeI 29 
(1) Har en. person enliF lagstiftningcn i den 

ena fördragsslutande staten rätt tili ersättning för 
skada som inträffar inom den andra fördragsslu- 
tande statens tcrritorium och har han enligr den 
sismämnda fördragsslutande statens Iagsuftning 
rärt att yrka på skadeshd av tredje person. 
övergår ersättningsanspråket på den betalnings- 
skyldiga försäkringsansdten i den förstnämnda 
fördragsslumde staten i eniighet med den för 
anscalten gäilande Iagsrifkningen. Deri mdra 
fördragsslutande staten crkänner denna över- 
g h g .  Förunättningen är arr gven den andra 
fördragsslutande sratem iagsufrning angåcnde 
samma förs&hpmr%de medger en överghg 
av ersättningsanspråket. 

(2) Har wdera fördragsslutande rratens försäk- 
ringsanstdter vid tittämpning av stgcke 1 ersätt- 
ningsansprik gäilande förmåner som bygger på 
samma skadefd, är de bägge fordringsägare. 
Sinsemellan är de utjämningsskvldiga i samma 
förhållande sorn de prmarioner som de skdl 
utge . 

M e 1  30 
(1) De fördragsslutande staternas behöriga 

myndighcter löser sinsemellan de problem sorn 
kan uppkomma vid genomforandet av denna 
övcrenskommelsc. 

(2)  Kan någon rneningsskiljaktighet inte biliig- 
gas på detta sätt, hänskjurs den på begäran av 
någondera fördragssiutandc staten till en skiljc- 
domsrol för avgörande. 

(3) Skiijedomstol bildas för varje sänkilt fail 
genam att bäggc fördragsslutande smer utser en 
medlem och dessa båda medlemmar enar sig om 
en medborgare i uedje stax som ordförande, viiken 
u r s a  av de båda fördragsslutande staternas rege- 
ringar. MedIemmarna utses inorn rvå månader 

eine Lcismng nach der Gesetzgebung des an- 
deren Veruagsstaates gezahlt. so ist der gezahltc 
Bcuag von der Nachzahlung zrigunstcn dieses 
Trägen einzubehaiten. 

(4) Hat eine Person aach dcr Gesetzgebung 
eines Verrragsstaates Anspruch auf eine Geldleis- 
ning für einen Ztitraum, für  den ihr oder ihren 
Familimangehörigen von einem Ftirsorgeträger 
des anderen Vertragsstaatcs Leistungen gcwähn 
worden sind, so ist dicx Geldieistung auf Ersu- 
&en und tugunsten des ersatzberechtigttn Fur- 
sorgeträgers einzubehaiten, als sei diexr ein 
Fürsorgeuäger mit Sitr im Gebict des esten 
Vemagsstaata. 

M e 1  29 
(1) Har einc Person, dtr nach dcr Geserzge- 

bung des einen Vertragsstaam Leisningen fiir 
einen Schaden zustehen, der im Gebict des 
anderen Vcmagsstaatcs eingetteten ist, nach dcs- 
sen Gescugebung gegen einen Dnrten Anspmch 
auf Ersatz des Schadens, so gehr der Ersatzan- 
spruch auf d m  leimngspflichugen Träger des 
erstcn Vemgsstaates nach der f ü r  h gelteoden 
Gesetzgebung über; der zweite Vemgsstaat er- 
kennt diesen Übergang an. Vorausserzung isr, 
dass auch dic für den gieidien Versichemn- 
gszweig gelrende Gescagebung des meiren Ver- 
tragsstzta den Übergang des ErsaEzanspmdis 
vorsieht . 

(2) Habcn Träger beider Vemagsstaaten in 
Anwendung des Absaues 1 wegen Leisnrngen 
auf Gmnd desselben Sdiadensfdles Ersarzan- 
spruch, so sind sie GesamtgIäubiger. Im Innen- 
verhäitnis sind sie anreiiig im Verhäitnis der von 
ihnm zu erbringenden kistungen ausgicidispf- 
lichug. 

Anikel 30 
(1) Aus der Durchfühnrng dieses Abkommens 

sich ergebende Schwierigktiten werden Von den 
zuständigen Behörden der Vertragsstaaren im 
gegenseitigen Einvemehmen geregelt. 

(2) Kann einc Streirigkeit auf diese Weisc 
nidir beigdegt werden. so wird sie auf Verlangen 
eines Verrragsstaarcs einem Schiedsgericht unter- 
brtitct. 

( 3 )  Das Schiedsgericht wird von Faii zu Fail 
gcbildet, indem jeder VtnragsstaaE ein Mitglied 
besreilt und beide Mitgiieder sich aui  den Ange- 
hörigen eines dntten Suates ais Obmann ein- 
igen, der VOR dcn Regiemngen bcider Veruags- 
staaren bestellt wird. Die Mitglieder werdcn 



och ordföranden inom rre månader från dct .den 
ena fördragssiutande staten meddelat den andra 
fördragsslutande sraten att den önskar hänskjuta 
tvisten tili skiijedomstol. 

(4) Iakttages de i stycke 3 angivna fristerna 
inte, kan. om ej annorlunda överenskoms. varde- 
ra fördragsslutmde mren hänvända sig tiiI presi- 
denren för Internationelia domstolen med begg 
ran om utseende av erforderliga personer. Ar 
presidcnren medborgare i fördragsslutande star 
elicr är han av annan anledning förhinded, skall 
personerna utses av vicepresidenten. Ar även 
vicepresidenten medhrgare i fördragsslutande 
Star .elier av annan d e d n i n g  förhindrad, skdl 
personema tltses av den tiii rmgen därefrer 
främste medtmmen av domstolen, som inre ä~ 
medborgare i fördragssiutande stat. 

( 5 )  Skiljedomstolen rräf€ar sirt avgörandc ge- 
nom majoriretsbeslut på gmndvd av avtd meflan 
parterna och dhän foki t t .  Dess beslur är 
bindande . Vardera fördragssiutande sraten bär 
kosinaderna för sin rnediem och för sitt deitagan- 
de i skdjedomsförfarandcr. Kosrnaderna för ord- 
föranden och övriga kostnader bärs av de 
fördragsslurande staterna dl lika delar. Skilje- 
domstolen kan besluta om annan kosrnadsregie- 
ring. 1 övrigr reglerar skiljedomstoien själv sitr 
förfarande. 

inncrhalb von zwei Monaten. der Obmann in- 
nerhalb von drci Monaten besrellt, nahdem dcr 
eine Vemagsstaar dem anderen mirgcteilt hat, 
dass er die Sueitigkeit cinem Schiedsgeridit un- 
terbreittn wdi. 
(4) Werdcn die in Absan 3 genanntcn Frken 

nicht eingehaiten, 50 k a ~  in Ermangelung einer 
anderen Vereinbarung jeder Vertragsstaat den 
Präsidcnren dcs Intemarionalen Geriditshofes 
k e n ,  die erforderlichen Emennungen vorzu- 
nehmen. Isr der Präsident Sraatsangehöriger 
eines Verrragsnaates oder ist er aus einem an- 
deren Grund verhindert, so soll der Vizepräsi- 
dcnr die Ernennungen vornehen.  Ist aush dtr 
Vizepräsident Staatsangehöriger eines Veruags- 
s ~ a t t s  oder ist auch er vtrhindcrt, so coll das im 
Rang nädistfolgende Mitgiied des Gerichtshofes , 
das nicht Staarsangehöriger cines Vemgmaares 
ist, die Emennungen vornehmcn. 

( 5 )  Das Sciiiedsgericht enrscheidet mit Stim- 
menmehrheit auf Gnmd der zwischen dcn Par- 
teien bmehenden Verträgc und dcs allgemeinen 
Völkerrediw . Seine Entsdicidungcn sind bin- 
dend. feder Veruagsstqr uägt die Kosten seines 
Mitgiiedes sowie seiner Vertrttung in dem Ver- 
fahren vor dem Schiedsgericht. Die Kosten des 
Obrnanns sowie dic xinstigen Kostcn werdcn Von 
den Veruagssraaten zu gleiche Teiien geuagen. 
Das Schiedsgericht karin eine andere Kostenregc- 
lung treffen. Im ubrigen regelt das Schiedsge- 
richt sein Verfahren selbst. 

DEL v ABscm1l-T v 
Övergings- och slutbestämmelser Ubergangs- und Schlussbestimmungen 

,etikel 31 
(1) Denna övcrenskommelse tiiiämpas även på 

fönäkringsfd som i n d a t  före dcss ikrafuädan- 
de. Dock btviljas pensioner edigt schwewizisk 
oiycksfaIlSrOrsäkting för andra olycksfdl än såda- 
na sorn inträffat i arbetet endast åt dcn försäkra- 
de själv eIler A t  hans anka och dtedämnade barn. 

(2) Dcnna överenskornrnelse ger ingen rätt tili 
fönnåner för Udcn före dcss ikrafnrädande. 

( 3 )  För fasmäilande av rätt tili förmån enligt 
denna överenskommeise beaktas även alla fönäk- 
ringsperioder som fullgjom edigt tagstiftning i 
fördragsslutande srat före denna överenskommel- 
ses ikraftuädande . 

Artikel 31  
(1) Dieses Abkommen gilt auch für die vor 

stincm Inkrafmeten eingetretenen Versicherun- 
gsfae. Jedodi werden Rentcn der schweiteri- 
schen Udallversichenrng fiir NichtbenrfsunfäHe 
nur den Vcrsicherten selbst oder ihren Wirwen 
und Waiscn gewähn. 

(2) Dieses Abkomrnm begriindet kcine Lei- 
nungsanspfiche fiir Zeitcn vor seincm Inkrafiue- 
ten. 

( 3 )  Fiir die Feststeilung eines Leistungsans- 
pruchs nach diescm Abkommen werden auch 
alle Vcrsicherungszeiten berücksichtigt, die nach 
der Gesetzgebung cincs Veruagsstaates vor In- 
krkre ten  dieses Abkommens zurückgelegr wor- 
d m  sind. 



(4) Till pcnsionsfönäkring i den ena fördrags- 
siutande staten crlagda avgifter, som har gott- 
skrivits medborgare i den andra fördragsslutande 
starcn och deras förmånstagarc, kan inte p i  nytt 
eriäggas till denna försäkring. Från dessa avgifter 
kan rättighetcr inte längre härledas med avseen- 
de p i  den nämnda försäkringen. 

( 5 )  Denna överenakomrneke tdlämpas intc på 
rän tili f ö m h  som har eisans med engångser- 
sättning cllcr rned gortgörelse av avgifk 

Artikel 32 
(1) Tidigare beslut hiindrar inie tillämpning av 

överenskommelsen , 
(2) E t t en  till förmåner för personer. vilkas 

pension fastställts före denna överenskommelses 
ikrahädande, faststälk pii ansökan på nyti p i  
basen av denna överenskommelse. Det nya €UI- 
ställander kan även ske på tjänstens vägnar. I 
inget fall får nytt fasatäliande medfora minsk- 
ning av dgons didsvarande rätt till förmin. 

Arukel 33 
I fråga om rättighetcr som bygger på ridigare 

försäknngsfail och som görs gällande med stöd av 
artikei 32 styckt 2, börjar de frister och preskrip- 
tionsuder som anges i de fördragsslutande srarer- 
nas lagstiftning lapa Udigast när denna över- 
enskornmelse uäder i kraft. 

A d e l  34 
Det bifogade slurprotokollet ugör en inregrc- 

rande del av denna överenskommelse. 

Artikel 35 
(1) Denna överenskommeIse skdI ratificeras. 

RatifikaUonsinsrrurnentcn utvixias så snan som 
möjiigt i Helsingfors. 

(2) Överenskommelscn rrädcr i kraft den första 
dagen av den andra månaden Cher der ratifika- 
tionsinsrrumenten utväxlas. 

Artiktl 36 
(1) Dem? överenskommelse ingås för en tid 

av etr år. Overenskornmcisens giltigher fongir 
ett å~ i sänder. om inte någondera fördragsslu- 
tande staten uppsäger den tre rnånadcr före 
utgången av en sådan ettårsperiod. 

(2) Upphör överenskommelsens giitighrt pA 
grund av uppsägning skdl dess bestämmeiser 
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(4) Die an dic Rentenversicherung des einen 
Veruagmaaces enuichteten Beiträge, die den 
StaaEsangehörigen bes andercn Veruagsstaates 
und dcren Hinterlasscnen rückvergütct wordcn 
sind, können nidit emeut an diese Versicherung 
übcmiesen werden. Aus diescn Beiträgen kön- 
nen gegeniibtr der genannten Versichemng kei- 
ne Rechtc mehr abgeleiret werden. 

( 5 )  Dieses Abkommen gilr nidit fiir Anspni- 
Che, die durch Abfindung odcr 3eiuagsrückvcr- 
güning abgqolren worden sind. 

Anikel 32 
(1) Frühere Entsdicide stchen der hwcndung 

des Abkommens nicht entgegen. 
(2 )  Ansprüdie von Pesonen, deren Renrc vor 

dem Itlkrafareten diescs Abkommens festgmelit 
wordtn ist, werdcn auf Anuag nach diesem 
Abkommen ncu festgcstellt. Die Neufmellung 
k a ~  auch Von Amres wegen erfolgen. Eine 
Neufcststellung darf k e i n d d s  zu eintr Minde- 
mng der bisherigen Anspniche der Bcrechtigten 
fiihrcn . 

Arrikcl 33 
Fur Ansprüche, die auf Grund friihercr Veai- 

chcrungsfälle nach Arrikel 32 Absatz 2 geiiend 
gemacht werden, beginnen dic Frisren zur Gel- 
tendmachung sowie . die Vcrjähmngsfristen nad! 
den Gesetzgebungen der Veruagsstaaten frühe- 
srem mit dern Zeitpunkt des Inkraftrretens dicses 
Abkommens . 

Arcikel 34 
Das bciliegende SdiIussprotokoll ist Bestand- 

teil dieses Abkornmcns. 

Arrikel 35 
(1) Dieses Abkommen bedarf der RatiGkation; 

die RaUfitionsurkunden werden subdd a l s  
rnöglich in Heisirh ausgetausdit. 

(2) Fk trin am ersten Tage des zweiten auf  den 
Au~tausdi der RallWradonsurkunden folgenden 
Monau in Krafi. 

Arrikel 36 
(1) Dieses Abkommen wird für die Dauer 

eines Jahres a b g d o s s e n .  Es erneucrt sich sd- 
schweigcnd von Jahr zu jahr, wenn es nicht von 
tinern Vcmzgssraat drei Monare vor Ablauf der 
jahresfiist gekündigr wird. 

(2) Tritt das Abkommen infolge Kündigung 
ausscr Krafr, CO gclren seine Bestimmungen fiir 
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altjämt gäila i fråga om förmån. d l  dken rän die bis dahin erworbenen Leisningsansprüche 
förvämats dessförinnan. Lagstifining som in- weirer. Einsdiriinkendc Rechtsvorsdirifttn uber 
skritrrker rätten tili förmån för den som vistas den Aussdilriss eines Anspnichs oder das Ruhen 
uromlands eler som föreskriver innehidilande oder dic Entziehung von Leistungen wcgen des 
eUer indragning av förrnin. ullämpas inte på Aufenthdtes im Ausiand bleiben für diesc An- 
ovansrående förmåner. sprüche unbtrücksichtigt . 

Till bekr2ftelse härav har de fördragsslucande Zu Urkund dessen haben die Bcvoiimichtigtcn 
sraternas befulimäktigade ombud undertecknat der Veruagsstaaten dieses Abkommen Unter- 
denna överenskornmelse och försetr den rncd sina 
sigiIill. 

zeichne: und mit Siegeh wrsehen. 

Uppgjord i Bern dcn 28 juni 1985 i två So geschchm zu Bern, am 28. Juni 1985, 
originakxtmplar, det ena på fmska och det in zwei Ursdiriitcn, eine in finnisdier, die 
andra på tyska språket, vilka båda tcxm äger lika andert in deutscher Sprache; beide Fassungcn 
vitsord . sind in gleichcr Weise verbindiich. 

Ftir Republikcn Fidandc rcgering: Fiir die Regicrung dcr 
Republik Findand: 

För Schweiziska Förbundsrådet: Für den Schweizerisdien 
Bundesrat: 
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SLUTPROTOKOU SCHLUSSPROTUKOLL 

till överenskommelsen r n h  RepubIiken 
Finland odi Schwciziska edsfirbunder 

om s 4 a i  uygghet 

Med aniedning av att mellan Repubiiken Fin- 
Iand och Wweiziska edsförbunder i dag under- 
tecknats en övcrenskommclse om.sociai uyggher 
(nedan benämnd ”övcrenskomrndxn”) har de 
fördragssiutande sracernas bcfullmikugade om- 
bud komrnit övcrens om fökjande: 

1. Denna överenskommclse tiilämpas inte på 
arberslöshcapcnsioner som avses i den finska 
pcnsionsförsäkringslagstiftningen. 

2.  Den lagstifuiing som avses i d e l  2 stycke 
I punkr B i överenskommelsen omfanar även 
bmämmelser a n g h d e  skyldighct att erlägga 
avgifter UH där nämnda sysrem. 

3. Övercnskornmeben tillämpas även på flyk- 
Ungar bosatta inom fördragsslurande srars rerrito- 
rium, vilka avscs i konvemionen av den 28 j d i  
175 f angående fivktingars rätnliga stäilning och 
prorokoliet av den 31 januari 1967 tiil nämnda 
konvention, samt på där bosam statslösa pcrso- 
ner som avses i konventionen av dcn 28 septem- 
ber 1954 Fgående stadösa personers rämliga 
ställning . Ovcrenskommelscn Uiiämpas under 
samma förutsämiingar även pii deras famiijemed- 
Iemmar och förmhstagare, om de härleder sin 
rätt från dessa flyktingar eller starslösa personer. 
Om den nauonella lagstifuiingen är fömånliga- 
re. dlämpas dcnna. 

4. Anikel 4 dlämpas intc på schweizisk 1%- 
stifuiing 

a. angåcnde frivillig försäkring av schweiziska 
mcdborgare som flyttat utomlands; 

b. angåcnde Aiderdoms-, familje- och invalidi- 
tetsförsäknng av schweiziska medborgare sorn 
arberar utomiands och avlönas av en arbengivarc 
i Schweiz, om inte annorlunda bcstäms i anikel 7 
stycke 5 i överenskommelsen; 

c. angåendc dweiziska rnedborgares sotiaf- 
vårdsförmher utornlands. 

5 .  Har en person på basenav artiklarna 6-9 i 
överenskommelsen på grund av sysselsäaning 

tum Abkommen zwischen der Repubiik 
Finniand und der Schweizerkhen 

Eidgenossenschaft über Soziale Sicherheit 

Arirässlich der heutigen Untcrzeichnung dcs 
Abkommens zwischcn der Repubiik Finnland 
und dcr Schweizerischen Eidgenossenschaft über 
Soziale Sicherheit (nachstchend ” Abkomrncn” 
genannt} haben die 3wollmädiugten dtr  Ver- 
uagsstaaten foigende Erklärungcn vereinbart: 

1. Diescs Abkommen gilt nidit für dic Ar- 
beitslosenrenten der finnischen Gesetqcbung 
uber die Rentenversichcrung. 

2 .  Zu den Geseugebungen irn Sinne Von 
Artikel 2 Absau 1 Buchstabe B des Abkommcns 
gehörcn audi die Bestimmungen über dit Pflidit 
zur Entridirung Von Beiuägen an die dort gc- 
nannten Systeme. 

3 .  Das Abkommen gilt auch’ für  Flüchdinge 
im Sinne des Übereinkornmens vom 28. Juli 
1951 und dcs Prorokolls vorn 31. Januar 1367 
über die Rechmtcllung der Flüchdinge sowie fiir 
Sraateniose im Sinne des Übereinkommens uber 
die Rechrssteliung det Staatenioscn vorn 28. 
September 1354, die h Gebiet ehes Vemags- 
naates wohncn. Es gitt Unter derselbcn Voraus- 
settung auch für  h e  Familitnangehörigcn und 
Hmteriasscnen, sowcit sie ihre Rechte von diesen 
FlüditIingen oder Staateniosen ableiten. Günsti- 
gere inncrstaatliche Rcchtwoachriften bici‘ben 
vorb ehai ten . 
4. h i k e i  4 giit nidit für die schweizcrische 

Geseuge bung 
a. über dic frciwillige Versicherung der im 

Ausiand niedergelassenen Schweizer Burger; 
b. iiber die Alters-, Hintcrlassenen- und Inva- 

iidenvenichening Von Schwcizer BGrgern, die im 
Awiand fiir einen Arbeitgeber in der Schweit 
räcig sind und von diesern entlöhnt wcrdcn; 
vorbehdten bleibt ArtikeI 7 Absatz -5 des Ab- 
kommtns; 

c. ubcr die Fürsorgeleistungen für  Schweitcr 
Bürger im Ausiand. 

5. 1st eine Penon auf Grund der ArriktI 6 bis 
9 dts Abkommens wegen dcr Ausübung einer 
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försäkrats obligatoriskt edigt sdiwcizisk Iagsuft- 
ning, tiiiämpas intc p i  iönm för dcnna syssel- 
sättning försäkrings- och avgiftsplikt enligt finsk 
lagstifuiing, ens när han är bosatt i Finland. 

6. I de f d  som avses i arrikcl 7 stycke 2 i 
övercnskomrnelscn meddelar fördragsslutandc 
Stars flygtrafjjoretag till bchörig forsäkringsans- 
tdt i den andra fördragsslutande staten vdka 
personer som utsänds riMäiiigt. 

i .  Schweitiska medborgare som är anställda 
vid sdiwciziska statens turistcentral och arbetar i 
Finland samt finska medborgare som är anstdida 
vid den finska Cenrrden för ruristfrämjandc och 
arbetar i Schwciz jämställs med pcrsoncr sorn 
arbttar inom den offendiga sektom p i  det sätr 
som avses i artiirei 7 stycke 4 i överenskommel- 
sen. 

8. Om fmska arbetatagare som arbetar i 
Schweiz - med undantag av arbetstagare som 
e rh f i t  bosätrningstillstånd - inte redan ornfar- 
tas av sjukvåtdsförsäkring som avscs i förbunds- 
staalagen den 13 juni 1911 om sjukförsäkxing, 
skail deras arbmgivare tiilse atr de ansluter sig 
tili dylik fönäkring odi, om de undcrlårer att 
anslura sig, skall arbersgivarc uppta försäkring för 
dem. Arbetsgivarcn kan härvid från deras Iön 
innehdla avgiftema för försäkriagen; partema 
har iikväi rätt att avtala annorlunda. 

9. Orn i Schwciz bosam fmka medborgare 
av1ägsna.r sig från Schweir för högst w i  månader. 
avbryts intc dcras bosättningsperiod i Schweiz på 
det sän sorn avses' i artikel 12 srycke 2 i över- 
enskommclscn . 

i0. Finska mcdborgare, som på grund av 
olycksfall dler sjukdom blir tvungna att upphöra 
med sin sysselsättning eIIer vcrksamhet i Schweiz, 
betraktas i fdga om sin rätr dl förmker såsom 
försäkrade inom pensionsfönäkringcn, så l h g c  
sorn dc Auijuter rehabilitcring enligt scbweizisk 
invaliditetsfönäkring eler förbkir i Schwciz. De 
bctraktas som icke-fömärvsarbctande bctalnings- 
skyldiga. 

11. Om i Schweiz bosatta finska medborgare 
aviägsnar sig från Schweiz för högst tre månader 
per kdenderår, avbryts inte deras bosätmings- 
period i Schweir p4 det sätt som avses i d e l  15 
q c k e  i i övcrcnskommtlscn. De periodcr undcr 
viika en person har varit btfriad f r h  schweizisk 

4 4385012733 

RP nr 249 25 

Beschaftigung nach der schwcizerischen Gcseu- 
gebung pflichnicrsicherc, so giit die frnnisdie 
Gesetzgebung in bezug auf dic Veaichcnings- 
md dic Bciuagspflidit, die sich ;2115 dem fiir die 
genanntc Bdäf t igung  bezahltcn Lohn erge- 
bcn, audi dam nicht, wcnn die Pcnon in 
Finniand wohnt. 

6. In dcn FäIIcn Von Artikel 7 Absatz 2 dcs 
Abkommens teilcn dit LufEverkchrsunternefmen 
des einen Vertragsstaates dem zuständigcn Trä- 
gcr des andertn Vertragsstaates mit, weichc Per- 
soncn voriibcrgehend entsandr werdcn. 

7 .  Die Von dtr Sdiweitcrisdicn Vcrkehrszen- 
uaie in Finnland besdiäfügten Schweizer Bürger 
sowie die von der Finnixhen Zentraic für Touris- 
rnus in dt r  Schweiz btxhäfrigten finnisdicn 
Staatsangehörigen sind den Arbcitnehmem tines 
öffentlidien Dicnstes im Sinne Von Anikcl 7 
Absatz 4 des Abkommtns gIeichgcstcllt. 

8. Soweit dic in der Schweiz beschäftigtcn 
finnisdien Arbeitnchimer - ausgenommen sind 
Arbcirnchmer mir Niedcrlassungsbewiliigung - 
nicht bcreits im Genuss einer Krankcnpfkcgever- 
sidtcrung im Sinne des Bundesgcsetza vom 13. 
]uni 1911 über die Krankenvenichcrung stehen, 
hat ihr Arbeitgcber dariibcr zu wachen. dus sic 
eine solche Versichcrung eingehen. und. f& sie 
es unterlassen, die Versichcrung für  sie abzu- 
schliessen. EI kann dabei die fiir diese Vcrsiche- 
mng erfordcrlidicn Beiuäge an h e m  Lohn ab- 
tiehen; andersiautende Vereinbaningcn unter 
dm Pmcien blciben vorbthdten. 

9. In der Sdiweiz wohnende finnisdie S t a a ~ -  
sangehötige. die die Schwciz während cincr zwei 
Monate nkht übtmeigenden Dauer vcrlasscn, 
unrerbrechen ihre Wohndauer in der Schwciz im 
Sinne von Arriktl 12 Absatr 2 dcc Abkommens 
nicht. 
10. Finaische Staatsangehörige, die ihre Bc- 

schäfügung oder Tätigkcit in der SchweU infolgc 
Unfdl odcr W e i t  aufgcbcn miissen, geiten, 
solangc sie Eingiicdtrungsmassnaimtn der 
schwcizerischen InvalidcnverSicherung crhalten 
oder in der Schweiz verbleibcn, für die BegrIin- 
dung des Ansprudis auf Leismngcn a is  in der 
Rcntcnversichening vcrsicherr und untcrlicgen 
der Beiuagspflicht ds Nichtcmerbstätigc. 

11, Finnische Staatsangehörige mit Wohnsiiz 
in der Schwciz, welciic die Schweiz nidit längcr 
aS &ei Monare je Kaicnderjahr vcriassen, untcr- 
brechen h e  Wohndauer in dcr Schweiz im 
Sinne Von Artikel 15 Absatz 1 des Abkommcus 
nicht. Zeiren der Bcfreiung von dcr Versicherung 
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pcnsionsförsäkring räknas inte till godo som 
bosätmingsperioder. 

12. Vid beräkning av höjning av pcnsion eller 
enättning p4 gmnd av dröjsdtid cniigt f m k  
Iagsufcning, ansa ansökan ha blivit idämnad dii 
den inkommit jämte erforderiiga biiagor riI1 
behörig försäkringsuinalt i Finland. 

13. Det uedje kapitlct i överenskommelsen 
tilIämpas även pA schwcizisk Iagstiftning om 
foaakring mot andra oiycksfd än sidana som 
inuäffat i arbctct. 
14. Amkel 20 i överenskommehen d ä m p a  

inte p i  yrkcsmässig rchabilitering som bevdjas av 
fmk olycksfds- och yrkessjukdomsförsälcring. 

15.  Konstareras art dct i ala kanroner i 
Schweiz finns ett f d j d ä g g s s y s t c m  för arbcts- 
tagarc och m arbctstagzre som arbcrar i Schweiz. 
obenxndc av medborgarskap, eniigt gailande 
bcstämmclser har rätt dl famiIjcriiiägg även för 
sina utanför~Schwciz bosatra bam. 

in der schwcizerkchen Rcntenvcrsichemng wcr- 
dcn auf die Wohndauer nicht angercdintt. 
12 Fur die Bereciinung cincr Erhöhung fiir 

rcgrtssive Renten- und Entsshädigungsbcträge 
nach der finnisdien Geseugebung gdt der An- 
trag dann aIs eingercicht, WCM er mit den 
edorderiichen Anlagen beim NständigM finni- 
&en vcnicherungsuag .' er mgdangt ist. 

titht sich auch auf dic schwciterischc Gesetzgc- 
bung iiber die Nichrbe&nfallvenichmng. 

13. Das dritte Kapitet dts Abkomtm bt- 

14. A d x l  20 dcs Abkommens gilt nicht fiir 
dic von der finnischcn Udd- und Benifskrank- 
hurtnversidiening gcwährtm Massnaimen zur 
benxflichcn Eingliedening. 

15.  Es wird fcstgcstellt, dass in dlen Kanroncn 
dcr Schweiz cin Familiedagcnsyscern rugun- 
sfcn Von Arbeimchmen bcsrcht und dass nach 
dcn zuneit geitendcn Bestimmungen in dcr 
Schwciz bcschäftigre Arbeitnehmer, ungeachtet 
h e r  Staarsangdiärigkeit, auch Anspnich auf 
F d c n z u i a g e n  fiir ihre ausserhdb dcr Schweiz 
wohnuiden G d e r  habcn. 

Upprättat i Bern den 28 juni 1985 i två So gexhehen zu Bern, am 28,  Juni 1985, 
originaitxemptar, dm ena på h k a  och det 
a n b  p4 ryska spriket, vika bAda tmer ägcr lika 
vimrd. 

in twei Urschrifttn, cine in fintilsdier, die 
anderc in deutsdier Sprache, beide Fassungen 
sind in glcichcr Weise verbindiich. 

För Rcpubliken Finlands rcgering: FUr dit Regicmng der 
Republik Finnland: 

Fiir dcn Schweizerisdien 
Bundesrat: 


